Sepher Galatim (Galatians)

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (38th sidrot) - Gal 1 - 6
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1. Polos hashaliach lo’ mib'ney ‘adam w’lo’ "al- ben-‘adam
- al= haMashiyach w ha'Ab he“iro min-hamethim.
Gal1:1 Polos (Shaul), an apostle (not of the sons of men nor by sons of men,
the Mashiyach and the Father, raised Him from the dead),
<1:1> HadAos dmocTohos odk am’ dvBpdmwv ovde 51" avBpdmmov
XpLoTod kal TaTpos ToV €yelpavTos €K VEKPOV,
1 Paulos apostolos ouk ap”’ anthropon oude di’ anthropou
Paul an apostle, not from men nor man
Christou
the Anointed One
kai patros tou egeirantos ek nekron,
and the Father the One having raised from the dead,
XY &C\I T rAYo IYBXA~( %2
W23 TON TRY W DMINTTO0)
2. w'hal=ha’achim “imadi ‘el- b’'Galat’ya’.
Gal1:2 and 2!l the brothers are with me, is of Galatya:
2> kal oL oLV Lol adeAdol s INaAatias,
2 kai hoi syn emoi adelphoi tés Galatias,
and the with me brothers to of Galatia,
IV Ix A ALY JACWA T AFRA3
RAYwr3 KXHH
12728 T onxn DoY) 0% Toms
owRd NRRA
3. chesed [chem w'shalom me’eth ha ‘Abinu
ume’eth haMashiyach.
Gal1:3 Grace (0 you and peace from our Father
And from (Master) the Mashiyach,
3> xbprs VRV kal elpTvm Ao TATPOS MPAV Kal XpLoTod
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3 charis hymin kai eiréné apo patros hemon

grace to you and peace from our Father
kai Christou
and the the Anointed One,
AIV AL ATV KRR~ (O TRX JARTT 4
HIY 9% JAVAY 4X3 043 -
DEPMS NN~ “PR 03T
i b 272 MO vn -
4. =-nathan ‘eth- “al=chato’theynu I'chal’tsenu
- hara™ hazeh kir'tson ‘Abinu.
Gal1:4 gave for our sins so that He might rescue us
this present evil 22¢, according to the will of and our Father,
> 100 d6vTOS VTEP TAOV ARaApTLOV MPdV, dTws eEEAMTAL TLds
To0 éveaTdTOS MOVMPOd kKaTa TO BEATLA ToD Kal TaTpds MLV,
4 tou dontos hyper ton hamartion hémon,
the One having given on behalf of our sins,
hopos exelétai hemas tou enestotos ponérou
so that He might rescue us out present evil
kata to thelema tou kai patros hémon,
according to the will of , even our Father,
Y% ¢ A19I3 (T 5
TN > a0 o-wikn
5. =lo hakabod I’ ‘Amen.
Gal1:5 to be the glory for and . Amen.
&> o M d0ka els s GRLTV,
5 ho hé doxa eis , amen.
to be the glory into of , Amen.
JIRX %44 A3 JRAF™ gV

RAF A wg (X OYwi RY'wIE AFR

0DNN NPT T DRNDT alloR
T A TON ynwh mwnn Ton

6. tameah =sar’tem maher haqore’ ‘et.h’hem
chesed haMashiyach lish’'mo™a ‘el-b’sorah zarah.

Gal1:6 ' marvel you are so quickly turning away Him who called you
the grace of the Mashiyach, to hear to a different good news,

’ 4 4 4 ~ 4 e ~
6> Oavpdle 571 o¥Tes Tayéws petaTifeobe TOD KaA€oavTos LRAS
xapLtt [XproTod] eis €tepov edayyéliov,
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6 Thaumazo houtos tacheos metatithesthe tou kalesantos hymas
I marvel so quickly you are being turned the One having called you

chariti [Christou] eis heteron euaggelion,
the grace of the Anointed One to a different gospel,

JIRX J¥AT0R Jywix wi §A4 KARXL ATTY X ) 4X7
RYWIE AAAWI™RX JT40 IV TRK

02N DDV DWIN W1 PO NI0N MR 80T
MWRT NTIwATRY R0 00Eam

7. whi’ ‘eynenah ‘achereth raq yesh ‘anashim ha’ok’rim ‘eth’hem
wachaphetsim lchapho’k ‘eth-b’sorath haMashiyach.

Gal1:7 and if is not another, only there are some of men who are troubling you
and are desiring to pervert the good news of the Mashiyach.

(A} 9 b4 b4 9 U )4 9 e / e ~
<> 8 0VKk €0TLv AAAO, €L LT TLVES ELOLY OL TAPACCOVTES VILAS
\ Jd )4 \ 9 )4 ~ ~
kal Oedovres petaoTpédar 70 evayyéliov Tod XpLoTod.
7 ho ouk estin allo, ei mé tines eisin hoi tarassontes hymas
which is not another, except there are some troubling you

kai thelontes metastrepsai to euaggelion tou Christou.
and are desiring to pervert the gospel of the Anointed One.

AW XAIY T Y IwWRTTY Jx (YT RTRTXTTR 8

BV AY JAR U IR RTAWG Awel KXz A4 W U KX
apas 8I37T0N DMETTI RDRTIN WD) Donn
T DO D208 MWW W NNT WA ooy
8. gam-‘anach’nu ‘o-mal’a’k min-hashamayim ‘im=-yabo’ 'baser ‘eth’kem
b’sorah zo'th ‘asher bisar’'nu ‘eth’kem cherem yih'yeh.
Gal1:8 even if we, or a messenger from the heavens, come (o bring good news
to you for that which we have preached to you, let him be accursed!
X Kal Mpets 1 dyyelos £ odpavod edayyelilmral [vpiv]

o edmyyelodpeba v iv, dvabepa éoTo.
8 kai hémeis ¢ aggelos ex ouranou euaggelizétai [hymin]
even i we or an angel from the heavens should preach a gospel to you

ho euéggelisametha hymin, anathema esto.
that which we preached to you, let him be a curse.

JOJATAH0 AR0 AYXTT T 49T ATATX AwXJ 9
AV AV IR IREIT Y A0(TY RARWY JIRX Awgdy ™

DYST~TIY TAY TRNTID 132 D78 NI
1YY O BRP3P W TY0IR T3 Dom W3

9. ka'asher ‘amar’nu k’bar ken-‘omar “attah "od-hapa am
-y’baser ‘eth’kem b’sorah mibal’ " adey qibal’tem cherem yih'yeh.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3



Gal1:9 As we have said already, so I say, Now, this time again,
preach good news to you besides you have received, let him be accursed!

e / \ / )4
9> ws TpoeLpMKapey Kal ApTL TAALY Aéyw,
e ~ U ’ 9 ’ s/ ¥
vpas evayyedilerar map’ O mapelaPete, avabepa éoTw.
9 hos proeirekamen kai arti palin lego,
As we have previously said, and, now again I say,

hymas euaggelizetai
preaches a gospel to you

par’ ho parelabete, anathema esto.
besides that you received, let him be a curse.
EWAS JAX V797 (X% AHARTA 10
Y99 73 JAax~y79 9 Ja-xyY wT9J4
RYWIR QJ0 AV AXT%( JRAX"Y 7T 9 78
7708 DT "I3TON MM 2
WIRD T DINTNID VD ITRERD PR
WRT T2V TITRTND D780 2
10. ki hamith’ratseh ‘el-b’ney ‘adam ‘el-ha
ham’baqesh m’tso’-chen b’ b'ney-‘adam
hen b’mats’i chen b’ b'ney-‘adam lo’-‘eh’yeh “ebed haMashiyach.
Gal1:10 do | now persuade the sons of men, ? do ! seek to find
the glory in of the sons of men? For if I still do as they find
the glory in of the sons of men, I should not be a servant of the Mashiyach.
10> Apti avbpamovs melbw 7| ToV 5 1 InTd avbpamols dpéoxewv;
é1u dvbpamors Hpeokov, XpLoTod odAos ovk v Npmv.
10 Arti anthropous peitho ¢ ton ?
now men am I trying to convince ?

zeto anthropois areskein? ¢ eti anthropois éreskon,
am I seeking to please men? If still men I were pleasing,

Christou doulos ouk an eémeén.
the Anointed One’s servant I would not have been.

ERM R rRx oy AxIH 11
KN A JAX(TX( Y RAWS

m7wan TR YOI o
N1 OTRDRS P
1. umodia ‘echay ki hab’sorah bisar'ti lo’-I'adam hi’.
Gal1:11 For | make known to , my brothers, the good news,
is in my minister, it is not according to man.
A T'vwpile s @deldot,
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TO el’)a'y'yé?\l.ov TO et’)a'y'yektoeév époﬁ oVK €0TLY KOTA (’ivepunrov'
11 Gnorizo , adelphoi, to enaggelion to euaggelisthen emou
I make known to , brothers, the gospel having been preached me,

ouk estin kata anthropon;
it is not according to man;

¢ XY A RAYCY™%(R AV KEIT JAXT X( 12
RAYwr3 IV 7RI~
> N ATRORTND) TRPIP OTND 8D )
upliely A=
12. lo’ me’adam qgibal’tiah w’lo’-m’lumedeth hi’ |
=b’chez’yon haMashiyach.
Gal1:12 I did not receive it man, nor was | taught it,
through a revelation of the Mashiyach.
12> o0de avBpamov mapélaBov adTo ovTe E8L8aAYHMV
ou” amokadvfews XproTod.
12 oude anthropou parelabon auto oute edidachthén
neither man received it nor was I taught it
di” apokaluueos Christou.
through a revelation of the Anointed One.
RY XAV A AAT IV TTT ¥ IAQ™RX JROYwW™ (3 13
A KTARA3H RAOTRX YATAA ATY A4 AV (AT KXH
PO N2 00390 9DTTRR DRYRE-NDT 0D
PRI NTYTRN PR DT MO0RTTE N
13. 2/ halo’-sh’'ma™"tem ‘eth-dar’ki /I’'phanim bHadath haYahudith
w'eth =tak’lith rdiphah radaph’ti ‘eth-"adath w’hecheram’tiah.
Gal1:13 you have not heard of my manner i1 time past
the assembly of the Yahudith, and purpose of pursuit
I persecuted the assembly of and ravanged it.
13> "HkovoaTe TV épnv dvaotpodny moTe cv T® lovdaiopd,
&dlwkov TTv ékkAmotav Tod kal émopBouvv av Ty,
13 Ekousate ten emen anastrophen pote ¢n tg Ioudaismao,
you heard of my manner of life once in Judaism,
ediokon tén ekklésian tou kai eporthoun autén,
I was preaching the assembly of and was ravaging it,
Y'Y\ v79 TLO KXY AXAY A AAT TEBH J (A AXH 14
H KA X~ (W KACITC ACHARE YV RXTTT ¥ D0
I ~OU PTTII 070 P TR TN T
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PRIaN~Ow MiSaph 1PiTan nNIpa ny
14. wa’ehi hole’k w'chazeq badath haYahudith "al- b'ney gili
“ami b’qin’athi hag’dolah I'qabaloth shel-‘abothay.

Gal1:14 And I was going stronger in the assembly of the Yahudith
above being the son to my age, in my nation,
my great zealousness for the traditions of my fathers.

\ ’ A~ 9 . A~ €\ ’ A~ ’

14> kai TPOEKOTTTOV TW IOUSCLLO’}L({) VTTEP GUVT])\LKL(DTCLS TW YEVEL |LOV,
’ \ ’ A~ ~ )

TEPLOTOTEPWS L’T])\(DT’T]S ‘lf)"lTCLpX(.l)V TWV TTATPLKWV TI'(IP(ISOO'G(DV.

14 kai proekopton ¢n t§ Ioudaismg hyper synélikiotas en ty genei mou,
and I was advancing in Judaism beyond contemporaries in my nation,

perissoteros zelotés hyparchon ton patrikon paradoseon.
more abundantly being a zealot ancestral of traditions.

VIX YRAAT VAL (VAdTA A YIICT IAVA AV AwIH 15
HAFRT 1 TXATYH

MR DR NN 5IIaRT T °3RTR XD MWW
oM TPN

15. uk’shehayah ratson ph’ney ha hamab'dil ‘othi merechem ‘imi
wayiq’ra’eni b’chas’do.

Gal1:15 But when there was a will the presence of , who separated me
from the womb of my mother and called me His grace,

15> §7e S eddokmoev [6 ] 6 ddoploas e éx kolhlas pmTpds pov
kal kadéoas oLt Ths XapLTos adTod
15 hote de eudokésen [ho ] ho aphorisas me

when was pleased , the One having separated me

ek koilias métros mou kai kalesas tés charitos autou
from the womb of my mother and having called me His grace,

IVHRT AJAwdx ATI™RX &9 KA\ 16
YAH AWGTJ0 YAYOHY X( X

0922 7waN 1P37OR 03 MPa W
0T TaToy OPRYI) XS ™R
16. 'galoth Hi ‘eth-b’'no ‘abas’renu hagoyim ‘az lo’ no ats'ti im-basar wadam.

Gal1:16 (0 reveal His Son in me I might preach Him the gentiles,
so I did not consult with flesh and blood,

16> dmokadbdsar Tov VLoV alTOD v €pLol, evayyeAilopar Tols ébvearv,
evBéws o0 mpooavebépuny capkl kal alpaTt
16 apokaluuai ton huion autou en emoi, euaggelizomai tois ethnesin,
to reveal His son in me, I might preach the gentiles,
eutheos ou prosanethemén sarki kai haimati
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immediately I did not consult with flesh and blood

YI7¢ IVRAYw 14 T DY EWRAY YR (0T X (¢ AT
FwiAT(x Y AIw JwIR 400 Y RI (R

097 DR 7] —ox mIDEAY DYy —RS i
PRT=oN oY oEm 27YD RpoT-

17. gam lo’~"alithi ¥Y’rushalay’'mah ‘el hayu sh’lichim I'phanay
~halak’ti a"Arab umisham shab’ti ‘el-Damaseq.

Gal1:17 I also did not go up ‘0 Yerushalayim to those were apostles before me.
I went away (0 Arab, and from there I returned to Damaseq.

17> 008 dviABov <ic ‘TepoodAvpa mpos Tods ¢pod dmooTéAovs,
amfABov cis ApaBlav kal maAw vméotpela eis Aapaockdv.
17 oude anélthon ¢ Hierosolyma pros tous emou apostolous,
nor did I go up ‘o Jerusalem to the me apostles,

apélthon cis Arabian kai palin hypestrepsa eis Damaskon.
I went away Arabia and again I returned to Damascus.

WY CWHKAY L YRV (O 17 Iw wiw 7 Y~ ARX 18
YAV AwWO AWYR HYO gwXK X TV IR AHXA

DYorAs by ooy wow ppn 127 IR

D17 WY TR0 Ry R RDDTIR NN
18. ‘acharey-ken miqgets shalsh shanim “alithi liYrushalam /ir'oth ‘eth-Keypha’
wa’esheb imo chamishah “asar yom.

Gal1:18 Afterwards at the end of three years I went up to Yerushalam
become acquainted with Keypha, and remained with him fifteen days.

48> "Emevta peta €t Tpta dvijAbov ‘Iepocdrvpa LoTopfioar Kmbav
Kal EmépeLva mpos Mpépas dexamévTe,
18 Epeita eté tria ané€lthon cis Hierosolyma historésai Képhan
then three years I went up to Jerusalem to get acquainted with Cephas

kai epemeina pros hémeras dekapente,
and I stayed with fifteen days,

IVRY wA™T7 ARXH 19
YR ITOV™RX YREAF YAV XA7X(

g nale)'sin kAl AR TEE
: IR 2PYITIR NPT MINITRD
19. w'acher =hash’lichim lo’-ra’ithi zulathi ‘eth-Ya aqob ‘achi .
Gal1:19 And I saw no other of the apostles except Ya’aqob, the brother of
19> érepov TOV ATMooTONWY OVK €1d0V €l pfr‘] ’Ié.Ku)Bov TOV &Sekd)év

19 heteron de ton apostolon ouk eidon ei mé Iakobon ton adelphon
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other of the apostles I did not see except James the brother of

IR Y% K 4 AV 44 IV (K IR %20
3708 XD 710 AT 00O 20D 1o
20. wa kotheb kem hinneh neged ha lo’ ‘akazeb.
Gal1:20 And write to you, behold, before I lie not.
20> & 8¢ ypadw VR, 180V evdrmov Tod oV PeddopLar.
20 1o de grapho hymin, idou enopion tou ou pseudomai.
Now things I write to you, Behold before I do not lie.

XYYV VT XV ARFE KAV (AT YRXg T 4R 21

IXIPIDIPY NI NSO 70N MND 127N Ko
21. ‘acharey=-ken ba'thi ‘=/-g'liloth Sur’'ya’ w’Qiliq’ya’.
Gal1:21 Afterward I went the regions of Surya and Qiligeya.

Q21> Emevta MABov < < Ta kAlpaTa THs Zuplas kat Ths Kulwkias:

21 epeita €lthon cis ta klimata tés Syrias kai tés Kilikias;
Then I went the regions of Syria and of Cilicia.

WIT™RE& R0AY X( 4T3 BYWIT Awx 3Q%AY AH(ATH 22

1IDTNR W XD I mowna WK 1T nivmpaas
22. uq’hiloth Yahudah ‘asher baMashiyach henah lo’ yad’“u ‘eth-panay.

Gal1:22 [ was still not known by my face to the assemblies of Yahudah
which were in the Mashiyach.

R4 b 4 ~ ’ ~ 9 ’ ~ 9 ’
22> Mpmy Oc ayvoovpevos TO® mpocn e Tals exkAnoiars Ths lovdalas
Tatls ev XpLoTd.

22 emen e agnooumenos tg prosopo tais ekklésiais tes loudaias tais en Christg.
I was unknown in person by the assemblies of Judea in the Anointed One.

FXY ATAX JA4%” H0Iw Agd(g ARX7~7123

Y7767 Y¥AR4 ATAYXA™RXE AWgY 440
TRR DOR NTTTOD WwRY 1353 XTI
073070 OV PRI IR Y
23. =zo'th bil’bad sham’"u hi-harodeph ‘othanu me’az “attah m’baser
‘eth-ha’emunah hecherim mil’phanim.

Gal1:23 they had only heard this, He who persecuted us since now,
preaches the faith he once ravaged.

’ 9 7 > 174 e ’ e ~
23> povov GKOVOVTES 1|00V OTL O Swokwv nas
TMOTE VOV et’)a'y'yekl'.l,eﬁral. T’r‘]v TLOTLY TOTE éﬂépeet,

23 monon ¢ akouontes ésan hoti Ho diokon hémas
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only they were hearing, the One persecuting us

pote nyn euaggelizetai tén pistin pote eporthei,
once now is preaching the faith once he was ravaging,
ATRX VT AR A 24
: TR 00 95N o
24. way’halalu i ‘eth-ha .
Gal1:24 And they glorified me.

24 kal édo&alov <v Epol TOV
24 kai edoxazon 11 emoi ton
and they were glorifying n me

Chapter 2

YRIwW 2Jw 3AW0 094X ('TJ7 J I~ ¥R 1
FARY @ RX JRA 1AXx ATXH X97749 IV EWAAY (. ¥ AY (O

PRW MW WY YANR PRR 1270 N
:DILMWTNR D1 PR PR 83173 05T NIH

1. ‘acharey-ken migets ‘ar’ba” “es’reh shanah shab’ti w' alithi li¥Yrushalam
Bar-Naba’ wa’eqach ‘iti gam ‘eth-Titos.

Gal2:1 Afterwards at the end of fourteen years, I returned and I went up
Yerushalam Bar Naba and took Titos with me also.

2:1 "Emevta dua SeKaTecc('Lpu)v ETOV TAALY &véB"r]v

‘Iepocodvpa BapvaBa ocvpmaparaBov kat Titov-
1 Epeita dia dekatessaron eton palin anebén eis Hierosolyma Barnaba
Then after fourteen years again I went up to Jerusalem Barnabas,

symparalabon kai Titon;
having taken with me also Titus;

Y REAT™ AAVAWIATRXA 4AFR7 1 77(0 AYw (0XH2
JAIw JY IAWRR 1V 7T( AV AIwWR IR YXIw Jr5Rd
8 th A HAx YAYRAY TV AC AV 24797
NPT TTAITTRRY MR 2Oy MY DyR1a
DT2W DY3WT 0397 ToMny o PR oMal
PRZDTIWR PR WK NEIW PUTD TIINTIR
2. wa'aal shamah “al-pi chazeh w'eth-hab’sorah =qara’thi bagoyim
sam’ti hem w’sam’tiah liph’ney hachashubim shebahem
pen-tih’yeh lariq m'rutsathi ‘aruts wa =rats’ti.
Gal2:2 And I went up there according to by a revelation, and I laid them
the good news I preach among the gentiles, but privately before the reputation which
were them, lest it should be in vain of my running, I run and I have run.
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2> avéfmy amok vy kal avebepmy adTols 70 edayyéliov & kmpdoow
ev Tols €Bveowv, kat’ Ldlav oc Tols SokoDoLv, P1 Tws els KeEVOV Tpéyw 1) Edpajpov.
2 anebéen apokaluuin; kai anethemén autois to euaggelion
I went up a revelation; and I laid before them the gospel
kérysso en tois ethnesin,
I proclaim among the gentiles,
kat’ idian de tois dokousin,
privately to the ones seeming to be something,

meé pos eis kenon trecho ¢ edramon.
lest somehow in vain I should run did run.

YK FARAY'® /A 3
CRYAL JAVR X( A3 VIV —7 D Jx
Ea oL —o: b
DD gamT 8D 8T T A
3. gam-~Titos ti ‘aph ki=Y’'wani hu’ lo? huts'ra’k "himol.
Gal2:3 even Titos, was me, even though he was a Yewani (Greek),
that he was not compelled (o be circumcised.
3 ovde Tiros epoly "EAAMY &v, vaykdodn mepitpmbivar-
3 oude Titos emoi, Hellen 0n, énagkasthé peritméthénai;
not Titus, me, a Greek being, was compelled to be circumcised;
(RAC 1xXg ATIAAT I¥9TRKIA ATwia VRX 4
HJAY'903 J0J(¢ RYwrA 9 %9¢” TRX
170 k3 12202 QYRRNRT PRI TN -
22TV YR mownd 2 15" ~NN
4. ‘achey hasheqer hamlth’gan’blm b’thokenu ba'u 'ragel
‘eth- =lanu b’ haMashiyach I’'ma an ha abidenu.
Gal2:4 But the false brothers secretly brought in,
had sneaked in ‘0 spy out we have in the Mashiyach,
that they might bring us into bondage.
XN ToVs mapetodkTous Pevdadéddous, maperocfiAbov kaTaokoTHoar
éxopev v XpLoTd s lva Mpas kaTadovAwoovoiy,
4 tous pareisaktous pseudadelphous, pareiselthon kataskopésai
the secretly brought in false brothers, crept in to spy out
echomen en Christg ,
we have in the Anointed One ,

hina hémas katadouldsousin,
that they might enslave us,

KRX A0W X(TJX JROIWY( RTAF~X( ATRT XA 5
RAWIE KRJ% JIFATI AYoXK
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5. wa’anach’nu lo’-sar’nu I’'mish’ma™tam ‘aph-lo’ sha ah ‘achath
ta amod b’qgir’'b’kem ‘amitath hab’sorah.

Gal2:5 And we did not yield in subjection, not even for a single hour,
the truth of the good news may stand in your midst.

&> ols o0de mpos dpav elfapev T OmoTayT,
1'] (’1)\1']99.(1 TOV el’)a'y'ye)\ﬁov Suapeﬂvn 'n'pbg f)pﬁ.g.
5 hois oude pros horan eixamen té hypotagg,
to whom not for an hour did we yield in subjection,

hé alétheia tou euaggeliou diamein€ pros hymas.
the truth of the gospel might continue with you.

JA0 WWHR VI X A AwWTAD Ay AY AAY AL IV IwRTAH 6
Vi JAWYX—Y]] 2wy X( AV
AT IV IHAWRR ATV FAATX(

DD WA "R T PN mﬂrrb D 2w

0TI EANTIID R 8D i
2T D3WINT 1DI0TRD
6. w’hanecheshabim lih’yoth mah hayu =shehayu ‘eyni choshesh [ahem
ki ha lo’ yisa’ p'ney=‘ish hen i lo’~hosiphu hachashubim ~dabar.
Gal2:6 But from those who were considered (what they were, I was not afraid
them, for shall not bear the face of any man,

for they did not add to me of their reputation of -!! things.

9 \ ~ ’ 0 ’ e ~ 7 > 'Q / ’
<6> A0 Oc TV BoKOVVTWV €Lval TLy = OTTOLOL TOTE TjoAV 0VOEV Lot dladéper
4 e 9 ’ 9 /4
mpoéowmov [0] avBpawmov 0¥ AapPavel -
épol ot dokodvTes ovdev mpooavébevTo,
6 apo ¢ ton dokounton einai i,
from the ones seeming to be ’

- hopoioi pote ésan ouden moi diapherei prosopon [ho]

of what kind they were once nothing to me matters; the face
anthropou ou lambanei - emoi

of a person does not accept to me

hoi dokountes ouden prosanethento,
the ones seeming to be something nothing added,

JIY (A0R AAXwg~ VYARASTA™V T YRRXAG JTA( YV AART
Y (RYA A wg XTIV ATTA AwX)
=hinivni a2l MIPDTTID DOINTA 207 T

DM NTiwa RDD TPDT WRD

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



7. wat’hi I’hephe’k bir'otham ki-haph’qad’ti =b’sorath ha arelim
ka’asher haph’qgad Keypha'’ b’sorath hamulim.
Gal2:7 But it was on the contrary, when they saw that

had been entrusted the good news of the uncircumcised,
just as Keypha (Peter) had been entrusted the good news of the circumcised,

9 4 9 4 [%4 4 \ 9 )4 ~ 9 4
<> ToVvvavTLOV LBOVTES OTL TMETLOTEVLAL TO evayyeliov Tis akpofuoTias
kaBws IléTpos s mepuTops,
7 tounantion idontes hoti pepisteumai to euaggelion
on the contrary having seen that I have been entrusted with the gospel

tes akrobystias kathos Petros tés peritomes,
of the uncircumcision as Peter of the circumcision,

(/atdere IV RTA~ o HACWE XTV T AY'0Ya~7 U8
YRR YIRACWE YV AXTIN

IR DOPMWIT0N IMPE, XDD YRIToN

mi By ey b sl a P b
8. hi-hame’ir Keypha' I'shal’cho
~hamulim =he irani gam-=‘othi I’'shal’cheni ‘el-hagoyim.
Gal2:8 for the One who worked in Keypha (Peter) in his apostleship
the circumcised who worked also in me in my apostleship to the gentiles,

e 9 U )4 9 9 \ ~ ~ 9 U
& 0 evepynoas llérpw eis amooTodv THs TepLTop s évipymoev
kal épol ets Ta €Qvm,
8 ho energésas Petrg cis apostolén tés peritomés enérgéesen
the one having worked in Peter for an apostleship of the circumcision worked

kai emoi eis ta ethné,
also in me for the gentiles,

J I IwRTA TIRHAY A X TV IR ITOV RAY' JE AwWXJH 9
JIVIY AV ™R X9T7AGER V¢ ATRT Vi TATA AFAATRX
YY ATA™ (< ATAH IV HRAT (X ATRTX DT~ KAXTA

2 D3I (30T N2IDY SPYT AR WD)
037 TR 82370371 °5 any o0 (T TemT TN
IODMITON TR DYRTTOR MR 722700 NN

9. w’ka’asher hikiru Ya aqob w’Keypha’ w'Yahuchanan hanecheshabim

k’ ‘eth-hachesed hanitan i nath’nu li ul’Bar-Naba’ ‘eth-yad y’minam
wane’oth ki=nele’k ‘anach’nu ‘el-hagoyim w’hemah ‘el-hamulim.

Gal2:9 and when Ya’aqob (James) and Keypha (Peter) and Yahuchanan (John),
who were considered as , recognized the grace that had been given 1o me,

they gave me and Bar Naba the right hand of fellowship,
we might go to the gentiles and they to the circumcised.

9> kal yvovTes T xapwv v dobetodav poi, TakwBos kal Kmdas kat Todvvrs,
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(3 ~ o \ ” 9 \
ol dokodvTes ewar, defras Edwkav epol
KOl BapvaB@ KoLvwvlas, *f]p,e'f,g €ls TA €Bv, avToL els 'rw‘]v 'rrepvropﬁ']v'
9 kai gnontes tén charin tén dotheisan moi, lakobos kai Képhas kai Ioannés,
and realizing the grace having been given to me, James and Cephas and John,

hoi dokountes einai, dexias edokan emoi kai Barnaba

the ones seeming to be , the right hands gave to me and Barnabas
koinonias, hémeis eis ta ethné, autoi de eis tén peritomén;

of fellowship, we should be for the gentiles, they for the circumcision;

AKAWO( ¥ AATw AGAT XHAH IV JAYV LA™K AIFY ™74 FA10

Miy> nTRY Q2T RIT) DOPINTTON VDTN PO
10. raq ‘im=niz’kor ‘eth-ha’eb’yonim w’hu’ hadabar shaqgad’ti lo asoth.
Gal2:10 Only if that we should remember the poor
and it is the thing I was eager to do.
10> pbévov TV TTwydV RVTLoveLmpLey, o kal éomobdaca adTo ToUTO TOLToaL.
10 monon ton ptochon mnémoneudmen,

only the poor we should remember,

kai espoudasa auto touto poiésai.
also I was eager this very thing to do.

AV IT~ 05 ATAAQ YRBIAR XY I @IX( XTI T X9 AwWX I 11
(R0 119 X7

1732708 1977 AMDIT NIDWIND RDID NI WD

DWW 13 R
11. w’ka’asher ba’ Keypha’ I’An't’yok’ya’ hokach'ti dar’ko ‘cl=panayu
nim’tsa’ bo “awel.

Gal2:11 But when Keypha came to Antyokya, I proved his way to his face,
there is an injustice found in

a1 “Ore ﬁkeev Kndas cis Avridyerav, MPOCWTOV AVTH AVTETTNV,
KATEYVOTLEVOS TV,
11 Hote c ¢ €lthen Kéephas eis Antiocheian, prosopon aut) antestén,
when Cephas came to Antioch, his face I stood against him,

kategnosmenos €n.
he had been condemned.

AQRY YYHRA™T0 (& ITOY AXY Yywlix X9 12
AV IR VII™RE ARXLAY V7770 J2Y wAR TR TRAKY 414 Jx9 4
1T DYMATTOU DOR 2PV NNn DN N3 3
DM "3TIR INNTY "02n DR wWIDA POamn 177 o8
12. bo’ ‘anashim me’eth Ya aqob ‘akal ~hagoyim yach’daw
uk’bo’am hayah mith’racheq uphoresh me mip’ney yir'atho ‘eth-b’'ney hamilah.
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Gal2:12 the coming of certain men from Ya’aqob,
he ate together the gentiles, but as if he were to withdraw and separated
because of his fear of the sons of the circumcision.

d2» ToD eXbBetv Twas amo TakoBov oV €bvdv ovviobiev-
oTe ﬁ)xeov, VTETTEAAEY KAL &d)(fopulev d)oBo{)pevog TOUS €K 'm-:pwop,ﬁg.
12 tou elthein tinas apo Iakobou ton ethnon synésthien;

came certain ones from James, the gentiles he was eating;

hote de €lthon, hypestellen kai aphorizen
when they came, he was drawing back and was separating

phoboumenos tous ek peritomes.
fearing the ones of the circumcision.

A0 Iy At aryd AXwTIR 170 AwWRIYH 13
JwRJ Xx9774977A BT~

Y DT R0 Y WnoM»

Hmiivj g p N31713~D2 T
13. way’kachashu imo gam=sh’ar haYahudim “ad
~-nidach gam-Bar-Naba’ kachasham.

Gal2:13 The rest of the Yahudim also joined in hypocrisy with him,
until even Bar Naba was carried away /) their hypocrisy.

13> kai ovvumekpibnoav avTd [kai] ol Aovmol "Tovdatot,
tHore kal BapvaBas cvvamiydm adrov v vUmokploer.
13 kai synypekrithésan auto [kai] hoi loipoi Ioudaioi,
And joined in pretense with him also the rest of the Jews,

hoste kai Barnabas synapéchthé auton té hypokrisei.
so that also Barnabas was carried away with their hypocrisy.

YARATX A3 WIE KRY X KIC AAWY X (w 1 AAXAFH 14
AKX ¥ATTT ¥ AXar 4 T YD YIFXT XTIV I T
DY ARAY Y \ATAAL IV HARA™RE Ry AR OAQY Y AXaY T %(%

SMTRR TTIAT NERRD N2% MY XPW DRI
ATANN 97232 TN "D D20 ND NDIDTON

LT AN D’_ﬁaﬂ'ﬁg& i ) VA I A i b R &i?'l
14. ubir’othi shel’ yish'ru leketh L:o’amitath hab’sorah
‘amar’ti ‘el-Keypha’ b’az’ney ulam ‘im= haYahudi k'nak’ri thith’naheg
w'lo’ kiYahudi madu”a tak’riach ‘eth-hagoyim I’hith’'naheg kaYahudim.
Gal2:14 But when I saw that they did not walk straight the truth
of the good news, I said to Keypha in the ears of 2!l of them, If , being a Yahudi,

live like the foreigner and not like the Yahudim,
how do you compel the gentiles to live like Yahudim?

d4 8te eldov G711 0k dpbomodovoiy mpos TV dANBerav Tob edayyeliov,
o ~ ~ 7 9 b ~ e ’ 9 ~
€ELTov T({) K’T]d)q, ep.*rrpoc@ev 9 EL IOUS(I LOS U’IT(IPX(DV €eVLK(1)S
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L Ol’)X\L Tovdaikds (fs, mds Ta €Ovm dvaykalers Tovdailewvs

14 hote eidon ouk orthopodousin
when I saw they did not walk correctly
pros tén alétheian tou euaggeliou, eipon tg Képha emprosthen ,
with respect to the truth of the gospel, I said to Cephas before all,
Ei sy Ioudaios hyparchon ethnikos kai ouchi Ioudaikos z€s,

if being a Jew as a gentile and not as a Jew live,

pos ta ethne anagkazeis loudaizein?

how the gentiles do you compel to live as Jews?

15.

YRR IHKFR X4 RIBIS I/ KGNS 0AXY J415
DU EOREN XD N DT UIn 17w

hen mizera™ haYahudim ‘anach’nu w’lo’ chata’im min-hagoyim.

Gal2:15 We are the seed of the Yahudim and not from the gentiles sinners,

5 ‘Hpets pboer Tovdatol kal ovk €& ebviv apapTomlot-

15

16.
ki

Heémeis physei loudaioi kai ouk ex ethnon hamartoloi;

We by nature Jews and not of the gentiles sinners,
JARY JAax AV —X(w HJRTX T 0%y 16
A7R7x~7a Bywri KIRYXI~J X I AAXKE Y'wOY
BYWIE KIRJ X7 TA¢YT BYwrd HATJ %%
AWI T FAMY X AARKE Y'wolY AAHKE YwWOTT X(X
TR o8 Pﬁgv-xb@ TR DOV T
MTINT0L TR NANRITOR VD 1T Cbyn
MWD DML PTE MWD 120N

=00 PRy XD AMIRT Synn 0D A0ART Synn 89
yod’"im ‘anach’nu shel’-yits’daq ‘adam mito’k ma asey haTorah
‘im=be’emunath haMashiyach gam-‘anach’nu he’emanu baMashiyach

nits’daq me’emunath haMashiyach w'lo’ mima“asey haTorah
mima asey haTorah lo’ yits'daq =basar.

Gal2:16 we know a man is not justified by the works of the Law
but by faith in the Mashiyach, even we have believed in the Mashiyach
, we may be justified by faith of the Mashiyach and not by the works
of the Law, by the works of the Law all flesh shall not be justified.
16> eildoTes [de] oV dwkatodTar dvbpwmos €€ épywv vopou
€av p moTews XpLoTod, kal Mpels eis XpLoTov émoTeboaev,
Sucatwbdpev éx moTews XpLoTod kai ovk &£ €pywv vopov,
ek é'p'yu)v vép,ou oV &Kubme“ﬁce‘rab O'é,pg.
16 eidotes [de] ou dikaioutai anthropos ex ergon nomou
knowing is not justified a man by works of the Law
ean meé dia pisteds Christou,
but faith of the Anointed One,
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kai hémeis eis Christon

and we in the Anointed One
episteusamen, dikaiothomen ¢k pisteos Christou

believed, we might be justified faith of the Anointed One
kai ouk ex ergon nomou,

and not works of the Law,

ergon nomou ou dikaiothésetai
works of the Law shall not be _]ustlfied

BYwYd TA1A0 KIwTF99 IV X7 ATRTX~I\ X097 J5K17
AV (A XBA% KAw] BY'wr3 477

MOURI PIETC WPID DONRWMT MINTOI NI ORI
:DY%M RUAT NTWR mowRT I

17. w’im nimatse’ gam-‘anach’nu chata’im b’baq’shenu 'hitsadeq baMashiyach
hinneh haMashiyach m’shareth hachet’ chalilah.

Gal2:17 And if we find that we are sinners in our quest (0 be justified in the Mashiyach,
behold, the Mashiyach then a minister of sin? Let it not be!

a7 {nrodvres dukarwbfvar év XpLotd evpédmnpev kail adTol apapTwlol,
apa XpLoTos apraptias dudkovos; i yévorTo.
17 zetountes dikaiothénai en Christd
seeking to be justified in the Anointed One
heurethémen kai autoi hamartoloi,
we were found also ourselves sinners

ara Christos hamartias diakonos? meé genoito.
to be, then is the Anointed One a minister of sin? May it never be.

AT XA FAWXT 18
'ow7( TREL AWOX VARAKF KX
TaINY I D
YR RIUTIR TR CRTND TN
18. =‘ashub w’eb’neh ‘eth- sathar'ti ‘e’ eseh ‘eth- I’'phshe’a.
Gal2:18 I build again I destroyed, I make a transgressor.
18> kaTé\voa TadTa TAALY otkodopd, Tapad Ty ouVLOTAV.
18 katelysa tauta palin oikodomo,
I destroyed these things again I build,
parabatén synistano.
a transgressor I demonstrate to be.
ARXx ERUvS 00 AAMXK YRY=Y I 19
: mRb A7 0T oY Im RTID L
19. ki-mati Torah i~ haTorah ‘ech’yeh .
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Gal2:19 the Law | died 1o the Law, in order to live

a9 vopov vopw amébavov, tva (Mow. XpLoTd ocvvesTadpopar:
19 nomou nomg apethanon, hina Z8s0.
the Law to the Law died, that to I may live.

Christd synestauromais
With the Anointed One I have been crucified;

AX0 AYVRAX X( A Y RIT Ay wY4™70 20
YR Awgdg 440 ¥R A Y9479 YA X%2 RY'wra™
WA0G AW TTTRE JAYR ¥V'JJAx 79 KRy X
Y IR KD p B =5 B ol i
T 22 MRy M 173703 M N oownT T
DTV WDITAR RN V378 RERLL)
20. im~haMashiyach nits’lab’ti w lo’ ‘ech’yeh “od ~haMashiyach hu’ chay
b'gir'bi wa chay “attah babasar chay 'emunath Ben-

‘ahabani wayiten ‘eth-naph’sho ba adi.

Gal2:20 I have been crucified with the Mashiyach, and | no longer live,

the Mashiyach lives within me. And the life now live in the flesh ! live by faith
in the Son of , loved me and gave Himself for me.
20> {® 5¢ oVkéTL , 07) O¢ v épol XpoTos: 6 8€ viv Id v oapkl, <v mloTel (@
TR 700 vioL ToD Tod dyammoavTds e Kal mapadovTos cavTov Vmep Epod.
20 z0 de ouketi 20, z€ de en emoi Christos;
I am living no longer as I, lives in me the Anointed One;
de nyn zo en sarki, ¢n pistei zo

and that now I live in the flesh, in faith I live,
té tou huiou tou tou agapésantos me

that of the Son of , the One having loved me

kai paradontos heauton hyper emou.
and having given Himself over on behalf of me.

A AFATRXL (X X2
RYWIE K XHwi JX 3AXKE VA9 7(0 274l wi/

T IonTNR Swax Noxo

TwRT M RWO R ATRT 7m0y 1pTE
21. lo’ ‘abatel ‘eth-chesed ha
yesh ts’daqah “al-y’dey haTorah ‘a’k lashaw’ meth haMashiyach.

Gal2:21 [ do not put aside the grace of ,
righteousness comes through the Law, then the Mashiyach died in vain.
21> odk dbetd TV xdpLv TOD . dua vc')p,ou dkarootivr,
(,ipCL XPLO'T(‘)S 8(1)p€d'\1 (i‘lTéOCLVGV.
21 ouk atheto tén charin tou R dia nomou dikaiosyné,
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I do not set aside the grace of

ara Christos dorean apethanen.
then the Anointed One died for nothing.

H through the Law righteousness is,

Chapter 3
AV IwI T JIAX R0K] 1) KOA VAFR JYQCA 43X 1
(RIXA™ (% OYw ¥ A(I()
YIVIVO AT 94(H2 BY'wIA Ay

PDYDI 0DONY AV 0 NYT 100 W3 N s
(MRTo8 vnw n525)

0DV 7227 20RT mownd b
1. ‘ahah Galatim chas’rey da”ath mi hith’"ah ‘eth’kem bik'shaphayu
(I’bil’ti sh’'mo’a ‘el-ha’emeth) tsuyar haMashiyach

hatsalub I'neged “eyneykem.

Gal3:1 You lacking knowledge, Galatians, who has bewitched you your mouth
(that you should not obey the truth,) before whose eyes
the Mashiyach was executed as having been crucified?

3:1 ’Q avomrow Faddrar, Tis vpas éBlokavev,

ols 64)00)\;1.01‘)9 XpLGTég ﬂpoeypdd)'r] éo’raupwp,évos;
1 O anoétoi Galatai, tis hymas ebaskanen, hois ophthalmous
O senseless Galatians, who bewitched you, before eyes

Christos proegraphé estauromenos?
the Anointed One was openly portrayed as having been crucified?

YwWOY7 JX3A YT QYL VIRX KXF TA2
RIRY %3 KoHIwY TRX JARLIT AAHAKR

sbynn o8 00 TS PR NRT P73
T1INRT NYInEn “N® ORPIP AR

2. raq zo'th ‘ech’pots liPmod mikem ha’im mima“asey haTorah gibal’tem ‘eth-
mish’'mu”ath ha’emunah.

Gal3:2 This only I want to learn from you:
did you receive , whether by the works of the Law, or by hearing with faith?

2> ToT0 Povov HéAw pabelv ad” dpdv-
épywv vopov é\aBete ) €€ dxofs moTews;
2 touto monon theldo mathein aph’ hymon;
This only I want to learn from you;

ergon nomou elabete ¢ ex akoeés pisteds?
works of the Law you received or by the hearing of faith?
Awdd HEIK AA0K IRACRR JI™( 0 TR IV (IFAs
(waD 2R A =inhipla in i foleleliaigh = Ylely B
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3, has’kalim ‘attem ~ka’k hachilothem w! attah t'kalu babasar.

Gal3:3 Are you foolish so ? Having begun ,
are you now being perfected by the flesh?
3> obTws avomTol éaTe, évapEapevor viv capkl émrelelode;
3 houtos anoétoi este? enarxamenoi nyn sarki

So senseless you are; having begun in now in the flesh
epiteleisthe?

are you being perfected?

VA W7~ TV AL YAV T0Y KX 44
IPIMD DIRNTON PN NNV NNTIT T

4. hakazo’th na”aneythem lariq ~‘am’nam lariq.

Gal3:4 Did you endure so much in vain il indeed it was in vain?
~ 9 / 9 ~ o \ 9 ~

> TooadTa émabete elkf); <! ye kal elkd).

4 tosauta epathete eike, ¢ ge kai eike.
So many things did you suffer in vain? really indeed in vain.

BJO74 XHAMIR YT (0TA TR YTV TIA ATAS
RIRI XA KoHIw BT A% AWO XHE 3AHK3 Y'woY

monm NiT2) 092 Syo TN 020 PURRm T

TIMNT DY D0 I8 PR Y 8T AiRT Syn
5. hinneh hamephiq lakem ‘eth- upho’el bakem g’buroth hamikoach
ma asey haTorah hu’ “oseh ‘eleh ‘o mikoach sh’'mu”ath ha’emunah.

Gal3:5 Behold, he supplies you and working
by the mighty works of power you, you do these works of the Law,

by the mighty hearing with faith?
&> 6 ovv EMYOPN YDV DRIV Kal Evepydv duvajLels ¢v DRy,
et Epywv vopou 1) € dkotls ToTews;
5 ho oun epichorégon hymin kai energon dynameis

The one, therefore supplying to you and producing works of power
hymin, ex ergon nomou ¢ ex akoés pistedos?
you, is it by works of the Law or by the hearing of faith?

ATAMC ¢ IwWwBRKH 9 JAAdx TV XA AW T 6
MPTED 0 aynm 3 BTN RN WD
6. ka'asher he’emin ‘Ab'raham b watechasheb lo lits’dagah.
Gal3:6 As Abraham believed , and it was reckoned to as righteousness.
(6) KCLO&)S ABPG(‘I‘L G’.1T£O'T€UO'€V T@ ’ K(L‘L é)\O'Yl’..O'e’T] GLS SLKCLLOO'I,)V'T]V.
6 kathos Abraam episteusen tg , kai elogisthé eis dikaiosynén.
As Abraham believed , and it was accounted to for righteousness.
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7. d""u ‘epho’ 2i=b'ney ha’emunah b’ney ‘Ab'raham hemah.
Gal3:7 Know therefore they are the sons of faith, sons of Abraham.

’ ’” () ’ o e 7 ) ’
(7> FLV(DO'KGTG CLpCL oL €K TI'LO'TG(,!)S, OLVTOL LLOL €eLoLv ABPGG‘L.

7 Ginoskete ara hoi ek pisteds, houtoi huioi eisin Abraam.
Know then the ones of faith, these ones sons are of Abraham.

IV HRA™RE TV AMA¢ 1 AYKow 47 FHA 48
ATXC JAAG X TR AwWG( JATH ATHT XA
Yy RA~( T HIA9IA

oYY PUTETR T TNy m9E 2n3mn
8D OTIRTNR 2D 0TPY MNNT

oMATT oD T2 1273N
8. w’haKathub tsaphah she athid ha IPhats’diq ‘eth-hagoyim
ha’emunah w’gidem I’baser ‘eth-‘Ab’'raham le’mor w’nib’r’ku b’ak ~hagoyim.

Gal3:8 The Scripture, having foreseen that would justify the gentiles
of faith, preached the good news to Abraham, saying,
the nations shall be blessed in You.

&> mpoidodoa 8 1 ypadr §TL éx mMoTews Sikarol Ta €Ovm 6 R
’ ~ 9 \ 174 9 / 9 \ \ v
evnyyeiioaTo 7@ ABpaap 61 'EvevdoymOnoovrar év ool Ta €bvre

8 proidousa de hé grapheé hoti ek pisteds dikaioi

Having foreseen and the Scripture that faith would justify
ta ethné ho , euéggelisato tg Abraam

the nations of » preached the good news to Abraham,
hoti Eneulogéthésontai en soi ta ethné;

shall be blessed in you the nations;

PV YIXYR YRAIX~I0 AIRIXR V9 AIATAY JI™(09
:TRNET B3N OV MmN 233 197307 1970

9. “al-ken yith’baraku b’ney ha’emunah “im~-‘Ab’raham hama’amin.
Gal3:9 Therefore the sons of faith shall be blessed with Abraham, the believer.

(24 e ’ 9 ~ \ ~ ~ 9 /
(9) wWoTE OL TLOTEWS GU)\O'YOUVT(IL guv T({) TI'LO'T({) ABPGG‘L.

9 hoste hoi ¢k pisteods eulogountai syn tg pistg Abraam.
so the ones of faith are blessed with the believing Abraham.

A6(T2 U3 A3 Ywoy ¥79 10
IYAGAAT( I TRE IV ~%( AfAX FHRT VT
YARAXK AAWOL XK ATFT Y IAKT4
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10. i b'ney ma“asey haTorah hem haq’lalah ki kathub ‘arur
lo’-yaqim ‘eth-:a/~had’barim hak’thubim b'sepher haTorah [« asoth ‘otham.
Gal3:10 the sons of the works of the Law are to them under the curse;
for it is written, Cursed is everyone abide not in /! things
which are written in the scroll of the Law, to do them.
10> oor et Epywv vopov elolv, KaTapav eLolv:
véypamtat yap §m 'EmkatdpaTos
oUK éppéver Tols yeypappévors €v 7@ BLAlw Tod vopov Tod morfjoar adTd.
10 hosoi ex ergdon nomou eisin, kataran eisin;
as many as of works of the Law are, a curse are;
gegraptai gar hoti Epikataratos ouk emmenei
for it has been written, Cursed is does not abide by

tois gegrammenois ¢n to biblig tou nomou tou poiésai auta.
the things having been written in the scroll of the Law to do them.

A VIIC JAXR TAMY ~ XL AAHKIw OALY ™S /(X 11
AYRY ARIRI XSG TV AT
7 2390 EINT PTETNG m0inay v o

RN WﬁJTVD&D P’?E'
1. w'galuy w'yadu a Torah lo’-yits’daq ha'adam liph’'ney ha
~tsadiq be’emunatho yich’yeh.

Gal3:11 And it is known no man is justified is by the Law
before is evident, for, The righteous shall live by faith.
A1 §7u 8e €v VO ovdels SikarodTal Tapd TR dMAov,
‘O Sikaros ék mioTews [NoeTar-
11 nomg oudeis dikaioutai para delon,
Law no one is being justified before is clear,

Ho dikaios ek pisteds zésetai;
, the just by faith shall live;

XY A ATAIXATTT X AAHKEH 12
HRI VRH JAXE JRX AwWOy ™ -

R MIMRTTIR XD AR o
‘DD UMY DTN ONN Ry

12. w’haTorah lo’ min-ha’emunah .hi’
- =ya aseh ‘otham ha’adam wachay bahem.

Gal3:12 And the Law is not of the faith, the man does them shall live by them.
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12> o VOLOS OVK €0TLV €K TILOTEWS, O oLToas avTa L’T]O'GT(IL avToLS.

12 ho de nomos ouk estin ek pisteos,
the Law is not of faith,

Ho poiésas auta zésetai en autois.
, the one having done these things shall live in them.

ATA0T AELTE AV AG RAHRKE KT 1747 RYwIR 13

ALK AL
173 m9oph N3 nnImE nYhpn 17D mwnm
:mon no5%p 23

13. haMashiyach padanu miqil’lath haTorah bih’yotho lig'lalah ba adenu
kathub qil’lath taluy.

Gal3:13 The Mashiyach redeemed us the curse of the Law, having become a curse
us, as it is written, Curse of is everyone who hangs on a tree.

\ e A 9 ’ ~ ’ A~ 7 ’
13> XpLO’TOS Mas Gg’T]'YOp(IO'GV TTS KATAPAS TOV VOOV YEVOLEVOS

MoV kaTdpa, S yéyparmtar, EmkaTtdpaTtos 0 kpepapevos emi EbAov,
13 Christos hemas exégorasen clk tés kataras tou nomou genomenos
The Anointed One redeemed us the curse of the Law, having become
hémon katara, gegraptai,
us a curse, it has been written,
Epikataratos ho kremamenos epi xylou,
Cursed is having hung on a tree,
IY*R3~(0 BY'WY9 JRA9x A9 X9K Joy¢14
ViV | - AARIA™ KX ATY JoJ¢
gk in mUwRI D773 D273 N3P R
TN 0T NILITTRN 123 Twn?
14. 'ma’an tabo’ bir’kath ‘Ab'raham baMashiyach “al-hagoyim
I'ma’an nigach ‘eth-hab’tachath - ha’emunah.
Gal3:14 in order in the Mashiyach the blessing of Abraham might come
to the nations, so we might receive the promise of faith.
d4 els Ta €hvm 1) eddoyia Tod ABpaap yévnrar év XpLoTd ,
TV émayyeliav AdBopev THjs TloTews.
14 eis ta ethne he eulogia tou Abraam
to the nations the blessing of Abraham
genétai en Christg ,
might come in the Anointed One ,
tén epaggelian labomen tés pisteos.
the promise of we might receive faith.
JAXTTI™ 0w R&AY 4947 JAX~JAA T YRAX 15
AV (O TVFAY ~X(R Wl X ATATV %( IV~
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DY FPOINTRDY BN MDY ND 8T MR
15. ‘achay »’dere’k-‘adam m'daber tsaua’ah =ben-‘adam
-m’quyemeth i’ lo’ y’pherenah ‘ish w'lo’-yosiph “aleyah.

Gal3:15 My brother, | speak the manner of men, the covenant
a son of man, yet is confirmed, no man puts it aside, nor adds to it.

5> Aderdot, avBpwmov Aéyw-
&vepdmov KeKUpu)p.évw]v SLGB’TI]K’T]V ovdels abetel 1) emdiaTdooeTal.
15 Adelphoi, anthropon lego; anthropou kekyromenén
Brothers, man I speak; by man having been confirmed

diathékén oudeis athetei ¢ epidiatassetai.
a covenant no one sets aside adds to it.

TY OATA(R ATXTX(H A0 (K XKHRBIAA AT XT JAAdX( 4T2% 16
RYWIR XHAH JO0AT (K AYRY( (XD IV IAL XD

TOUTITDY R TNDY ITI01 MNITT 1R8] O07IRD I
TR 8T YD) D A5RD 07377 198D

16. w’hinneh "Ab’raham ne’em’ru hahab’tachoth ul’zar’ o w'lo’=‘amar
w'liz'ra eyak R'ilu larabbim R'ilu I'yachid w'l’zar’ " aak w’hu’ haMashiyach.

Gal3:16 Behold, the promises were spoken to Abraham and to his Seed. He does not say,
and to seeds, as of many, as to One, and to your Seed, that is, the Mashiyach.

~ 9 \ b )4 e ’ \ ~ ’ 9 ~ 9 ’
16> d 5 ABpaap. éppednoav al émayyeAiar kal Td oméppaTt avToD. 00 Aéyel,
K \ ~ ’ e 9 \ ~ e 9 9 ¢ 4
al TolS CTMEPLATLYy ®S ETL TOAADV os b’ €vos,
Kat T® oTEPRLATL GOV, 85 €0TLY Xpur‘rég.
16 tg dc Abraam errethésan hai epaggeliai kai tg spermati autou. ou legei,
to Abraham were spoken the promises and to his Seed. He does not say,

Kai tois spermasin, hos epi pollon, hos eph’ henos,
and to the seeds, as concerning many, as concerning One,

Kai tg spermati sou, hos estin Christos.
and to your Seed, who is the Anointed One.

X ENEVES AXY'49 AJx RXLHANT
AW Iy wiwR AR 09A% YARX AXFE AAHKE (A

AABIAA KA (FIA AXAX 474

RO TR M3 0D DN PNTY

MY DOwowA MIND YATR VTN 83T TR 500
TRIMTTNR Swa oY AN o

17. w'zo’th ‘omer ki b'rith gi'mah ha
lo’ thukal haTorah haba’ah ‘acharey ‘ar’ba™ me’oth
ush’lshim shanah "hapher ‘othah ul’batel ‘eth-hahab’tachah.

Gal3:17 And this ! say, the covenant, was confirmed by ,
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not be the Law to come after four and years to annul it
and ‘0 do away with the promise.

7> 10070 3 Aéyw+ Srabnkmy K EKVPWILEVNVY TOU ) TETPA
Kal ér VOpOS 0VK GKVPOL L5 TO KaTapyfoal TV émayyeliav.
17 touto de lego; diathékéen prokekyromenén tou
And this I say: A covenant having been confirmed
ho tetra kai ete nomos
the four and years the Law
ouk akyroi ¢is to katargesai tén epaggelian.
does not annul to abolish the promise.
1R®J41 QX0 A9V X ERUNLS WAV A-VEN 18
ARA®I1 TOO YRAGXTRX JUR £l
pini“)=Inin| TV TN IR IEn omaTT 1
IRIT 70U DINTIN T m
18. ~hanachalah mito’k haTorah hi’ ‘eynenah “od hahab’tachah
w’ha chanan ‘eth-‘Ab’raham <!~ hab’tachah.
Gal3:18 the inheritance is of the Law, it is no longer by a promise;
but has given it to Abraham v a promise.
a8 €k vopov 1) kAmpovoptia, oVkéTL <& émayyelias:

T® o APpaap 0. émayyellas kexdpioTal 6
18 ek nomou hé kléronomia, ouketi ex epaggelias;
by the Law is the inheritance, it is no longer promise;

to ¢« Abraam «i" epaggelias kecharistai ho
to Abraham promise has given it

ATFAT Yy owri TAY AAXKATT T 19
AB®F4% (™ 0AKE XH9Y ™% Q0
A IV Ix(I4 ~(0 3J%40 !
203 DYwwRd ~T ATART TR TON L
piniel=inin il el YT 813770 TV
: 1 D’_DZS??_DU B 217y )
19. ‘'m~hen-haTorah mah- hap’sha’im nosaphah “ad ki-yabo’ hazera™
=lo hahab’tachah w’hi’ “arukah “al- hamal’akim u .
Gal3:19 1 so, why is it, then, the Law? It was added transgressions,
was ordained the messengers of ,
until the seed should come to the promise was made.
19> Tt odv 6 vopos; TdV mapaBioewv mpooeTed,
dypis o0 ENOn O oméppa o émipyyedTar, Siatayels Su” dyyélwv
19 Ti oun ho nomos? ton parabaseon prosetethe,
Why then the Law? The transgressions of it was added,
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achris hou elthé to sperma ho epéggeltai, diatageis

until should come the seed to it has been promised, having been ordained
di’ aggelon en cheiri mesitou.

through angels by the hand of a mediator.

AR XK 3 ARXL IVARY IY XK 20
IR N T TIRD TR RS
20. w'eyn m’'thawey’k I’echad ha hu’ ‘echad.
Gal3:20 The Mediator is not of One, is one.
20> 6 5S¢ peolTns €vos ok E0TLY, O eis éomv.
20 ho de mesités henos ouk estin, ho heis estin.
the mediator of One not is, is one.
AY (A A KARABIA™RX 4AHKE A(FFJA AA0K 21

KAYRAC AR Iw AAHK ATKT
RAHAKR VAV 70 ATAMR A4V A KIXg 77X

127 T DINRITTOY DI NoUIRT TRY)Ne
PTTD AMOIW TN MM

AR 00U TRTET 07T DRRD TR
21. w attah ham’bateleth haTorah ‘eth-hab’tachoth ha chalilah nit'nah
thorah sheb’kochah Phachayoth ‘az be’emeth hay’thah hats’daqah “al-y’dey haTorah.

Gal3:21 And now the Law nullifies the promises of ? Let it not be!
the Law who had been given was able to give life,

so truly righteousness would have been by the Law.
21 ‘0 odv vopos TOV émayyeAdv [Tod 15 pm yévorro.

€360 vopos 6 duvdpevos LpomoLficat, 3vTws ¢k vopov av 1 1 Sikatogvy:
21 Ho oun nomos ton epaggelion [tou 1?

Is the Law therefore the promises of ?
meé genoito. edothé nomos ho dynamenos zgopoiésai,

May it never be. a Law was given being able to give life,

ontos ek nomou an en hé dikaiosyné;
really by Law would have been righteousness;

£XQ@B3 &Y TR AVRFA IHAKIA 22
BYwr4 RIRY 23 IV IV Y XLTA~ (4 AABFEA TATK J0Y(
NoriT 1° AR TR0 3N2T b
TR N2NRD DIRNAT"ON TMUITT IR TYR?
22, haKathub his’gir ‘eth- yad hachet’
I'ma’an tinathen hahab’tachah ‘el-hama’aminim be’emunath haMashiyach.
Gal3:22 the Scripture gave away the hand of sin, so that the promise
faith in the Mashiyach might be given to those who believe.
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22 ouvvékdeloev 1 ypadm T apapTiav,

tva ﬁ é'rra'y'yeM.a TLOTEWS Xpl,o"'roﬁ Soef] TOLS TMLOTEVOVOLV.

22 synekleisen hé graphé ta hamartian, hina hé epaggelia
consigned the Scripture sin, that the promise

pisteos Christou dothé tois pisteuousin.
faith of the Anointed One might be given to the ones believing.

IV A Iw ATAT X4 X49 H23
RKACRAC 441407 ATAT XA AR KRR ATV YA IY ANFS

DO7MY TI98T RI3 130
AT FTONYT IR IR NIR 12997 09203
23. w' bo’ ha’emunah sh’murim
us’gurim hayinu tachath haTorah ha’emunah ha athidah I’higaloth.
Gal3:23 But the faith came, we were being guarded under the Law,

having been shut up to the faith being about to be revealed.

~ 9 ~ \ 4 e \ 4 9 4 4
23 700 O eNBetv Ty oy Vo vopov édpovpovpela cuykAedpevor
\ 4 4 9 ~
TNV *.LG.AAOUO’(IV TLOTLY (1,1TOK(1,>\Ud)e’T]V(lL,

23 tou de elthein tén pistin hypo nomon ephrouroumetha sygkleiomenoi
came the faith, under law we were being kept, being confined

ten mellousan pistin apokalyphthénai,
the faith being about to be revealed;

BRI WIL AT7A% KTT% 2773 AARKE T 9% 24
BUKY%9 FArY J0Y(
mWRD 20 NN 0T 7T 192770

MIPNND PIEI VR0
24. ub’ken haTorah hay’'thah ‘omeneth ‘othanu laMashiyach
I’'ma”an nits’daq ba’emunah.

Gal3:24 Therefore the Law has become the tutor to lead us to the Mashiyach,
so that we may be justified by faith.

24 doTe 6 vopos TaLdaywyos MoV yéyovev els XpLoTov,
tva éx mloTews dikarwbdpev:
24 hoste ho nomos paidagogos hemon gegonen eis Christon,
so that the Law guardian our has been to lead us to the Anointed One,
hina ek pisteos dikaiothomen;
that faith we might be justified;

RTTH X% ATAT5A 3%D 7X0 (755
IHXE AY KAX AX0
9OR TTIVANT IRD Y 2=

SRANT T ORIy
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25. “attah ba’ah ha’emunah ‘eynenu “od tachath yad ha’omen.
Gal3:25 now faith has come, we are no longer under the hand of a tutor.
25> é)\ﬂo{)(ﬂ]g ™S TLOTEMS OVKETL VTTO 1TaL8a'yu)'yév é(rp,ev.

25 elthouses de tés pisteds ouketi hypo paidagogon esmen.

having come faith, no longer under a guardian we are.
Py WYS ATHY%A 1A V99 9IS IREH I 28
: oW IR 0T 13 0292 DARTID D
26. i=‘attem kem b'ney - ha’emunah baMashwach .
Gal3:26 you are =!! sons of the faith in the Mashiyach
26> viol éoTe ™S TLOTEWS €V Xpl.o"'rd:)
26 huioi este tés pisteos en Christg ;
sons of you are faith in the Anointed One 5
BYWILA™RX TAWI( TA(IRT RYwW( 77 27
TLRTTRR DAY 0noIn) mwR’ 0D 1
27. 'hem IaMashwach mt’bql’tem Pbash’tem ‘eth-haMashwach.
Gal3:27 of you were immersed

into the Mashiyach have put on the Mashiyach.

27 G’LS XPLO'T(‘)V G’.B(I‘ITTLO'G’T]TG, XPLO'T(‘)V éV€8‘()0’CLO’6€.

27 eis Christon ebaptisthéte, Christon enedysasthe.
into the Anointed One were baptized put on the Anointed One.

IV ARRTTI X(X A0 J¥V X ¥IRY X(H VAMAY AH0 Jy XA 28
: BYwYd JAx Apx U A9T7 XA A7 I X

P71 XD T3V PR MY ®DY T T PRI
1 mwRI DN IR 03 =l e B

28. w’eyn “od Yahudi w’lo’ Y'wani ‘eyn “ebed w’lo’ ben=chorin ‘eyn zakar
w’lo’ n'gebah kem ‘echad ‘attem baMashiyach .

Gal3:28 There is no other Yahudi (Jew) and there is no Yewani (Greek),
there is no servant and there is no free son, there is no male and no female,
you are 2!l one in the Mashiyach

28 otk vt 'Tovdalos o0de "EAAM, odk vt 8odAos odde éetbepos,
ovk évi dpoev kai HfAv- bpels els éote év XpLotd

28 ouk eni Ioudaios oude Hellen, ouk eni doulos oude eleutheros, ouk eni arsen
There is not Jew nor Greek, there is not slave nor free, there is not male

kai thely; hymeis heis este en Christ
and female; you are one man in the Anointed One
E\Z LR Iy wARYA Jaadx oax J 73 BYwl(™7 5% 29
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29. w'im~laMashiyach hin’kem zera™ ‘Ab’'raham
w'yor’shim hahab'tachah.
Gal3:29 And are of the Mashiyach, then you are the seed of Abraham,
heirs promise.
29 < de XproTod, dpa Tod ABpadp oméppa EoTé,

émayyeiav KAMpovopoL.
29 i de Christou, ara tou Abraam sperma este,

And are the Anointed One’s, then of Abraham’s seed you are,

epaggelian kléronomoi.
promise heirs.

Chapter 4

Y I~C0 J& JQT XHAw JIYF~(J waARY 4 AJx 17 XH1
14944 A40¢ X Iv % JRAX XH3

DOV AR TUR NITW TRITOD WO MR TININ
1727 TIVD 000 PR TR 8T

1. wa’ani ‘omer hayoresh =z'man shehu’ gaton ‘aph “al-pi
hu’ ‘adon ‘eyn o I""ebed dabar.

Gal4:1 Now [ say to the heir, time heis a child, he has nothing him
and a servant, although according to he is the master of ,
<

)4 /4 e 4 4 /4 9
4:1) A€'Y(.l) ’ Xpovov o K)\'T]povop.os VT|TILOS €CTLY,
ovdev Suadéper SovAov kLpLos bV,

1 Lego de, chronon ho kléronomos népios estin,
I say, however time as the heir is an infant,

ouden diapherei doulou kyrios on,
he differs nothing from a slave, though master of =!! being,

XA3 YryYs A KRK 2
Y9I x Al Q0T TR A0HTE A0 Ky IR YAV TT KAXH

R QAR T OON 3
2% NED 10 TYRT TR Y MaT TR nOn)

2. tachath yad ‘om’nim hu’
w'thachath p’qidey habayith “ad lamo ed ham'yu ad lo ‘abiu.

Gal4:2 he is under the hand of guardians and under the house officials
until the time is appointed by his Father for him.

2 VO €mMTPOTOUS E0TLY KAl otkovopovs dypt Tis mpobeoplas Tod maTpods.
2 hypo epitropous estin
under guardians is

kai oikonomous achri tés thesmias tou patros.
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and stewards until the time appointed by the Father.

YEROR YV IATKL I Agowy ATy ¥4 Iy I&T AT RIRIXT I3

:02IU "IPN° YTIIVYR 13900 09D A3 TN TIDT:
3. w’ken-‘anach’nu nu g’tanim hayinu m’shu™badim !'thiquney haolam.
Gal4:3 So also we, we were small, were enslaved to the elements of the world.
3> oUTws kal Tets, Nev vimot,
Ta oTouyela Tod koopov TLela SedovAwpévor-
3 houtos kai hemeis, €men népioi,
So also we, we were infants,

ta stoicheia tou kosmou émetha dedoulomenoi;
the fundamental principles of the world we had been enslaved;

AW QY ATI™RX A AW IV IV A IX4
RARKAT A TJAKIH
R 7197 12370 afiaiv) ailatiy! a3+
4 b o in i TN
4. ubi hayamim shalach ha ‘eth-b’'no y’lud ‘ishah
w’nathun yad~-haTorah.
Gal4:4 But when of the days came,
sent forth His Son to born of a woman, and was put the hand of the Law,
&> Gre 5e M\Bev ToD YpodVOU,
é&(l"l'l'é()"'l'GL)\GV 6 T(\)V vibv (11’)1'013, 'YGV(S‘LGVOV 'YU'VCLLK(,)S, 'yev()p.evov V(SP,OV,
4 hote de €lthen tou chronou, exapesteilen ho ton huion autou,
when came of the time, sent forth His son,
genomenon ¢k gynaikos, genomenon nomon,
having come a woman, having come the Law,
ERta v B A4 KX AAAT(5
DY I94 &IwWY (9T7 J0U(¢
mimh e i 97 N b=ty
:07127 LBWn S3PI TYR?
5. liph’doth ‘eth hayu yad=-haTorah I'ma”an n’qabel mish’pat habanim.
Gal4:5 (o redeem those were the hand of the Law,
so that we may receive the judgment of the sons.
&> lva Tovs vopov éfayopdon, tva v vioBeotav amoAdPwpev.
5 hina tous nomon exagorasé, hina tén huiothesian apolabomen.
that the ones the Law he might redeem, that the sonship we might receive.
1 AW TR IYT9™ A6

RIVJx X5 X453 179 TRX JI99(9
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6. W’ =banim ‘attem shalach ha
billbab’kem ‘eth- b’no haqgore’ ‘Abba’ ‘Abinu.
Gal4:6 And you are sons, has sent forth of His Son

into our hearts, crying, “Abba, our Father!”

6> "O1u 8¢ éoTe viot, éEaméoTeLlev 6 ToD VLoD aOTOD
9 \ ’ e ~ ~ e U
els Tas kapdias Mpov kpalov, ABBa o maTnp.
6 Hoti de este huioi, exapesteilen ho tou huiou autou
And because you are sons sent forth of His son

eis tas kardias hémon krazon, Abba ho pater.
into our hearts crying, Abba the Father

JITA AKX JI~J XK 79~ Qg0 Ao v X JI(T
RAYwri - A KR war Yy =1
AT IO 13TONY (370N 0 T3P TW PR 190
T 0T T n2m WM
7. laken ‘eyn’ak “od “ebed =~ben w’'im=ben ‘attah hin’ak
gam=~yoresh nachalath ha - haMashiyach.
Gal4:7 Therefore you are no longer a servant, asons and 7 a son,
you are also an heir of the inheritance of the Mashiyach.
> doTe ovkéTL €L SoDAos vios* de vios, kal K)\'r]povépog dwa
7 hoste ouketi ei doulos huios;
So no longer are you a servant a son;

de huios, kai kleronomos dia
and 7 a son, also an heir through

KX JAA90 Roa~Jy X9 Jas
IVaAcx JII7 & IAAIYO
N8 DRT2Y nYTTTRD ks
DOTOR DR ODINTY
8. hen b’eyn-da”ath “abad’tem ‘eth
“ats’'mutham ‘eynam ‘elohim.
Gal4:8 when they did not know ,
You served those nature are not mighty ones.
& TOTE |LEV oK €ldoTes &dovleboate Tols PpioeL ) ovoLy Beots:

8 tote men ouk eidotes
then indeed not knowing
edouleusate tois physei mé ousin theois;
you served as slaves the ones by nature not being mighty ones;
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9. w' attah ‘acharey -y'da”'tem ‘eth-ha w'yother shenoda™'tem

‘ey’k tashubu ‘el-hatiqunim haraphim w’hadalim hahem
tir'tsu '’hikane™a lahem »’bat’chilah.

Gal4:9 But now, after you have known , and more
that you have been known , how do you return to those weak
and poor principles you desire again to surrender yourself 2t the beginning?

9> viv € yvodvTes s LGAAoV 8 yvwobévTes , TS émoTpédeTe TAALY
5 A\ A A \ \ ~ ’ / ’ .
em Ta acbevi) kal TTwya oToLxElQ TAALY dovAederv BeleTe;
9 nyn de gnontes , mallon de gnosthentes ,
but now having known , yet rather having been known
pos epistrephete palin epi ta asthené kai ptocha stoicheia
how do you turn again to the weak and improverished fundamental principles,

palin douleuein thelete?
to again to serve as slaves you want?

Wy WK 9l AOKYK {IHAIW RS DY IY 0
mphlivh lmbly boalat 1 0 ORR 0nY-

10. yamim ‘attem shom'’rim wa umo adim w’shanim.
Gal4:10 You observe days and and appointed times and years.

10> Mpépas mapaTnpelobe kal KAl KOLPOUS KAL EVLOUTOUS,

10 hémeras paratéreisthe kai kai kairous kai eniautous,
You observe days and and seasons and years;

VAL DT ¥ KOV ~T7 XAV KT 11
P 02 CAPRTIR U NI

11. mith’yare’ pen-yaga'ti bakem lariq.
Gal4:11 | fear for you, lest I have labored for you in vain.
1> dpoPodpar VpLds LN TS €lkT) KEKOTLAKA €15 VRAS.

11 phoboumai hymas mé pos eiké kekopiaka eis hymas.
I fear for you lest somehow in vain I have labored for you.

(44 gJIRKT JIX9T TNV I VIR XTTHY A2
04 AIYAXY V'€ IARYWOTX(
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12. heyu-na’ kamoni ki gam- k'mokem mith’chanen lakem ‘echay
lo’-"asithem li m’umah ra”.

Gal4:12 Be as | am, for even |, as you, | beg of you, my brothers.
You did not do me anything bad.

2> I'tveobe ws y OTLK ws VpLels, adeldol, déopar VOV, 0V3EV e MOk NoATE"
12 Ginesthe hos ego, hoti k hos hymeis, adelphoi, deomai hymon.
Become as | am, because | also became as you are, Brothers, I beg of you.

ouden me edikesate;
In nothing you injured me;

Y Awg KwiRJ TROAY JAX A3
RIAWXAT FAAWIA™RX T I ( ¥ RAwd

"Tipa mwons ORYTY OOs >
FIWNRND I aTTRR 025 i3

13. ‘attem y’da™’tem b’chul’'shath b’sari bisar'ti lakem
‘eth-hab’sorah bari'shonah.

Gal4:13 But you know it was through weakness of the flesh
that I preached the good news to you at the first.

13> oldaTe 8¢ I 5L dobéverav THs ocapkos ednyyediodpmy Ly TO TPOTEPOV,
13 oidate de di” astheneian tés sarkos
and you know through weakness of the flesh

euéggelisamén hymin to proteron,
I preached the good news to you at the first,

VAVFI AW YIRYFI ™R YRV 79 X TAXK14

YRX JRCIT™ IREON\ X(K ¥'Awd
: RYwo JXCIY
MIEITIWE I170ITNR DOMT XD 0PN T
"n¥ oRPIp- ORPYl DY "3
: MR TR0
14. w’attem lo’ b’zithem ‘eth-nis’yoni ‘asher=-nuseythi bib’sari w’lo’ g’ al’tem
=gibal’'tem ‘othi k’'mal’'a’k kaMashiyach .
Gal4:14 And my trial which I have tested in my flesh you did not despise
and did not loathe me, you accepted me as a messenger of ,
as Mashiyach

\ \ \ e ~ ~ ’ 9 9 U 9 \ 9 4
14> kal TOV meLpaopoOV VPOV €v T1) capkl pov ovk éEovbeviioaTe 00de é€emTioaTe,
3 9 b 4 4 3 \
wsS a'y'ye>\0v €8€€CLO’6€ L€y WS XpLO’TOV
14 kai ton peirasmon hymon cn té sarki mou ouk exouthenésate oude exeptysate,
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and your trial in my flesh not you despised nor loathed,

hos aggelon edexasthe me, hos Christon
as an angel of you received me, as the Anointed One
77 AY'0Y T4 YIyAwx A % FAX0% 15
HEIRRE YIVIYVO™RX IV AT JAY VA JACIY ™ 25w
Q- YR 7T B7WR IR Ny
12> TAN7 BRPYTIN 0P 00 DRPRYTONY
15. w' attah ‘ayeh ‘ash’r’kem hen me’id kem

she'im=y’hal’tem heyithem noq’rim ‘eth-"eyneykem !'thitan li.

Gal4:15 And now, where then was the blessedness of them?
testify to you that, if possible, you would have plucked out your eyes to give to me.

<15 wod 0VV 6 LaKAPLOROS VLGV
~ \ e ~ [%4 \ \ 9 \ e ~ 9 4 9 ’ )4
RapTUP® yap ULy 8TL el duvaTov Tovs 6dpbadpovs Vpdv éEopi€avTes éddkaTé oL,
15 pou oun ho makarismos hymon? martyro gar hymin
Where then is your blessedness? For I testify to you

hoti ei dynaton tous ophthalmous hymon exoryxantes edokate moi.
that if possible your eyes having torn out you would have given them to me.

RIx 77 YAIAG JIC ¥ AY Y AT IV XA 2KX0% 16

iR 02708 ST2T3 02 NN NG Y
16. w' attah hal’oyeb nih'yeythi lakem b'dab’ri kem ‘emeth.
Gal4:16 Now, have I become the enemy to you, because I tell the truth to you?
16> doTe éxbpos VAV yéyova aAnbedwy Vv

16 hoste echthros hymon gegona alétheuon hymin?
So that your enemy have I become speaking truth to you?

JIVIYVI AYATA A9AR VI RXIY %( 22T

YA JARXL AXYTK A TRAY ATV IY IR
00903 T 2907 0252 WP 8D M
QT ORN AR 1221 1273721
17. hemah lo’ y’qan’u lakem ["tobah haph’rid beyneykem
ubeyneynu yech’patsu t'gan’u ‘attem lachem.
Gal4:17 They are not zealous to you good,
separate between you and us, they desire you may be zealous of them.
17> {nAodow vpas od kalbs, ékkAeloal vpas Hélovoy, adToVs {nAodTe-
17 z€lousin hymas ou kalos, ekkleisai hymas thelousin,
They are zealous of you not well, to exclude you they desire,

autous zeloute;
you may be zealous of them;
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18. ‘am’nam tob I'qane’ I'tobah w’lo’ bih’yothi ‘ets’l’kem bil’bad.
Gal4:18 And it is indeed good to be zealous what is good,
and not only when I am present with you.
<18 kadov d¢ [nAodobar v kaAd
Kal W1 povov év T® mapelval e mpos VLAS.
18 kalon de zelousthai ¢n kalg

but it is good to be zealous in a good thing

kai mé monon en tg pareinai me pros hymas.
and not only during my presence with you.

A4A¢ Y (IRT A7V Tw FHKY - Y7919
RYWIR JJ9 AV~ Qo
M2 02303 M Ny DN TR 3w
MOWRT 022 NEPTID TV
19. banay - nathun shenith b’cheb’ley ledah
“ad ki-yutsar bakem haMashiyach.
Gal4:19 My sons, with am given secondly in birth pains
until the Mashiyach is formed in you,
19> Téxva pov, TAALY @BLve péypLs oV popdwdf XproTos ¢v Hpiv-
19 tekna mou, palin 0dino
My children, for again I suffer birth pains

mechris hou morphothé Christos ¢n hymin;
until the Anointed One is formed in you;

Y'AFA (AT KX KHAJw( 77 AR0 KAV AL YR TR 20
I JHIT ¥
137 5PNy niaws oo Y NS mgDn =
:02 7133 3
20. chaphats’ti lih'yoth “attah kem !'shanoth ‘eth-qol d’bari
ki nabo’k kem.
Gal4:20 I desire to be present you and to change the voice of my words,
for | am perplexed you.
<
20> Bedov Se mapeilvan vpas dpTi kat aAAGEar TV doviy pov,
67L dmopodpar v VL.
20 ethelon de pareinai hymas arti
I was desiring to be present you just now

kai allaxai tén phonén mou, hoti aporoumai ¢n hymin.
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and to change my tone, because I am perplexed i1 you.

FARA XBX FATAL TV CTRA Tk 74 RAT% 2
BAHKAKE IROIW X (4
TRARE NOR N9 DIRDOT DAR 0D TR 8D

TAROTIN DEYRY 8O

21. ‘im’ru li ‘attem hachaphetsim lih'yoth tachath haTorah
halo’ sh'ma™tem ‘eth-haTorah.

Gal4:21 Tell me, you who want to be under the Law, do you not listen to the Law?

)4 )4 e ¢ \ 4 )4 o \ 4 9 9 4 "
21> Aéyeté poi, ol Vo vopov BéNovTes elval, TOV VOOV oDk dkoveTe;

21 Legete moi, hoi hypo nomon thelontes e¢inai, ton nomon ouk akouete?
Tell me, the ones under the Law desiring to be the Law do you not hear?

RYXATTT AR YRAIX( WA IV T Y Iw IART 22
RYWIRRTTY ¥ IwER

TRNT T TONT BOTAD 907 0°33 %3y 3N 0953
RN TR V3T

22, i hathub sh’'ney banim hayu PAb’raham ha’echad min-ha’amah
w’hasheni min-hachaph’shiah.

Gal4:22 it is written that Abraham had two sons,
the one by the bondwoman and the second by the free woman.

22> yéypamTaL 8t ABpaap S0o viovs Eoyev,
éva ek THs mawdlokms kal éva éx Ths elevbépas.
22 gegraptai hoti Abraam duo huious eschen,

it has been written, Abraham two sons had,

hena ek tés paidiskes kai hena ek tés eleutheras.
one of the maidservant and one of the free woman.

AR@J44 1 77(0 AY'WIRATTIH AwdF AYXATTIH 23

IMRITT V27OV MWwRnTTIaY In N2 32
23. uben-ha’amah habasar uben-hachaph’shiah “al-pi hahab’tachah.
Gal4:23 But the son by the bondwoman the flesh,
and the son by the free woman through the promise.

23 0 pev éx Tis madlokms odpka )
0 0¢ cx TS é)\eveépas 3’ é'rra'y'yekl'.ag.
23 ho men ¢k tés paidiskés sarka ,
the one of the maidservant flesh ,

ho de ek tés eleutheras di’ epaggelias.
and the one of the free woman through the promise.

KAKY AGA VAW JR A (WY IR Iy Agdarq 24
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24. w’had’barim hem mashal 27 ‘eleh hen sh’tey hab’rithoth
ha’achath min~har hayoledeth | "ab’duth w’i’ Hagar.

Gal4:24 And they are the things of a parable, these are two covenants:
the one from mount which brings (o slavery and is Hagar.

24> dTwd coTiv &)\)\"r]'yopo{)p,eva' avTaL eloLv dvo SLaBﬁKaL,

pia p,év Ao 6povg dovAetav 'yevv(boa, &0 TLV A'yé,p.

24 hatina estin alléegoroumena; hautai eisin duo diathekai,
Which things are allegorized; these are two covenants,

mia men apo orous douleian gennosa, estin Hagar.
one from Mount , Lo slavery bringing forth, is Hagar.

AROT (W I (wHAY AT X 9407 43 x*H3 ¥ 25
Y79 XHQ409 1 J

AV oUW 2IDWAITY 79D %9 37YS N NI 00700

{1733 MT2Y3703
25, (2= hu' har ba™Arab whiu’ k'neged Y'rushalayim shel="attah
ki-b’ ab’duth ~baneyah.

Gal4:25 is 2 mountain in Arab and it corresponds to the present of Yerushalam,
for is in slavery her sons.

25 706 8¢ Ayap 8pos eotiv v T ApaBla- cvoTouyel 8& 1) viv lepovoadp,
SovAeveL 'y(\xp TOV TEKVOV al’)‘rﬁs.
25 to de Hagar oros estin en t& Arabia;

The now Hagar Mount is Arabia;

systoichei de té nyn Ierousalem, douleuei gar ton teknon autes.
and corresponds to the present Jerusalem, for she is in slavery her children.

I Y% A X944 AV wIRA A(0JC IV (WAAY 26
270 0N N N TR APpRD ouDET Do

26. Y’rushalayim 'ma™lah chaph’shiah hi’ w'hi’ ‘em ulanu.
Gal4:26 the Yerushalam above is free; is the mother of us
26> M o¢ dvo Tepovoadmp elevbépa éotiv, EoTLV pNTNP MPOV*

26 hé d¢ ano Ierousalém eleuthera estin, estin metér hémon;
the above Jerusalem is free, is our mother;

ARATXC YV EATH 274 YRV T AQLY X( 3ATO0 V74 XK V' 21
A0 VT30 AYIAWTY T JY 9A
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27. ki kathub rani “aqarah lo’ yaladah pits’chi rinah w’tsahali lo’-chalah
rabbim b'ney-shomemah mib’ney b’ ulah,

Gal4:27 it is written, Rejoice, O barren that does not bear!
Break forth with gladness and shout, you do not travail!
the desolate has many more sons the sons of an husband.

27> yéypamral yap, EOdpdvbnT, otelpa 1) o0 TikTovoa, piifov kail Bénoov,
1 oVKk @dlvovoa- MOAAQ T TéK VA ™S ép’r']p,ou RAAAov 1) Ths éxovams Tov dvdpa.
27 gegraptai gar, Euphranthéti steira hé ou tiktousa,

for it has been written, Rejoice, O barren, the one not giving birth,
hréxon kai boéeson, hé ouk odinousa;

break forth and shout, the one not suffering birth pains;

polla ta tekna tés erémou mallon
many are the children of the desolate rather
tes echouseés ton andra.
the one having the husband.

AA@IHA 179 TArYY U4 1YRX ATRTAH 28
PLIQATIT 203 PIIETD 130T N ATIN1nS

28. wa’anach’nu ‘echay hin’nu k'Yits'chaq b’ney hahab’tachah.
Gal4:28 And we, my brothers, behold, like Yitschaq (Isaac), are sons of the promise.
28 Vpels 6¢, adehdol, kata Toadk émayyellas Téxva eoTé.

28 hymeis de, adelphoi, kata Isaak epaggelias tekna este.
you, brothers, according to Isaac, of promise children are.

TRX AwWgET JA4 Awx ¥ 29
AKOTTRATTY
gy e A A= R
IRV "D
29. w'ka’asher radaph ~habasar ‘eth-
ken-gam-"attah.
Gal4:29 But as the flesh
persecuted , SO it is now also.
29 dHomep TOTE 6 odpka edlwkev ,
oUTWS Kal viov.
29 hosper tote ho sarka
as then the one flesh having been born
edioken , houtos kai nyn.
was persecuting the one born , SO also now.
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30. w’haKathub mah-hu’ ‘omer garesh ha’amah w'’eth-b’nah
lo? yirash ben-ha’amah “im ben-hachaph’shiah.

Gal4:30 But what does the Scripture say? Cast out the bondwoman and her son,
the son of the bondwoman shall not inherit with the son of the free woman.

30> Tt Aéyer M) ypadn; “ExBale Ty madlokmy kal tov viov adTise
oV yap p1 kAMpovoptoet 6 vios THs madlokms et Tod viod THs eéhevbépas.
30 ti legei hé graphé? Ekbale tén paidiskén kai ton huion autés;

what says the Scripture? Cast out the maidservant and her son;

ou gar mé kléronomeései ho huios tés paidiskés meta tou huiou tés eleutheras.
for never shall inherit the son of the maidservant with the son of the free woman.

AYwIiRi vJ9” ATRT X RYXA V79~ %( YRAX J (0 31
W "33 AT RN "337RD TN 12757 O
31. “al-ken ‘echay lo’-b'ney ha'amah ‘anach’nu =b’ney hachaph’shiah.

Gal4:31 Therefore, my brothers, we are not sons of a bondwoman,
sons of the free woman.

31> 810, ddeldol, ok copev mudlokns Tékva THis élevbépas.
31 dio, adelphoi, ouk esmen paidiskés tekna tes eleutheras.
Therefore, brothers, we are not children of a maidservant of the freewoman.
Chapter 5

By wWY3 ATAX A4Rw Awt KH4BRT XY 7HAY0 FK0% 1
AKHQAG0% (07 wgJAl HIHAWK™(XH

MOWRT NN T0W WK MTTD RITITRY TRV
MTAYT DY wasn 12Wn-o8)

1. w' attah “im’du-na’ Hacheruth ‘asher shicharar ‘othanu haMashiyach
w'al-tashubu 'hikabesh ' "ol ha“ab'duth.

Gal5:1 And now stand fast i1 the freedom with which the Mashiyach has made us free,
and shall not return ‘o conquer the yoke of bondage.

S:Db é)\euﬁepiq, 'f]p&g Xpl.o'r(‘)g 'f])\eveépmcew
oTikeTe oV kal w1 maAw Luyd Sovlelas évéyeade.
1 té eleutheria hémas Christos eleutherosen;

For this freedom us the Anointed One freed;

stekete oun kai meé palin zygo douleias enechesthe.
stand fast therefore and not again by a yoke of slavery be held.
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2. hinneh Pholos ‘omer lakem =timolu lo’-yo il lakem haMashiyach.

Gal5:2 Behold ', Pholos (Shaul), say to you you be circumcisied,
the Mashiyach shall be of no benefit to you.

2> "18e IHadAos Aéyw Vv mepuTépvmnobe, XpLoTos Opas ovdev wdelnoel.
2 Ide Paulos lego hymin peritemnésthe,
Behold | Paul say to you you are circumcised,

Christos hymas ouden ophelései.
the Anointed One you nothing shall profit.

WY X~( 79 J0TJ4 A%0 AY'0Y43
RAARA™RX AYwi A2 dYRAw (Y

WOR~O0D OYRT T o TIUms
: TOARTTNR w8 3 S

3. ume’id “od hapa am b’hal=‘ish
yimol shechayab hu’ lish’mor ‘eth-haTorah .

Gal5:3 And | testify again this time to man is circumcised,
he is a debtor (0 keep the Law.

3> p.ap'n')pop.ou. de maALv &vepo'o'rrq) 1'repl.'rep.vop.évop
odethétns oTiv TOV VOOV ToLfjoat.
3 martyromai de palin anthropg peritemnomeng
And I testify again to man being circumcised

opheiletés estin ton nomon poiésai.
he is a debtor the Law to do.

IV TAB TR IR BRYWIRTTY IRAF\T 4
AFRAATTT JRAGX 44K

DOPTRERT RN TWRTTTR DRI
FIQOTTIR BRTEN 7N

4. nig’zar'tem min-haMashiyach ‘attem hamits’tad’qim
Torah ‘abad’tem min-hechased.

Gal5:4 You are derived from the Mashiyach,
you who are justified by the Law, you have fallen from the grace.

U 9 \ ~ er 4 ~ ~ / 9 )4
> katnpyndnre amo XpioTod, oitives v vopw Sukatodoble, Ths xapiTos ébemécaTe.

4 katergethéte apo Christou,
You were estranged from the Anointed One,
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hoitines en nomg@ dikaiousthe, tés charitos exepesate.
whoever the Law are being justified you fell from grace.

ATAHA KATKE ATAJX4 AT (AYY KBIX" 15
TIPTET MPND MR IEn O MIN~ID 1
5. ki=‘anach’nu n yachel mito’k ha emunah I'thiq’ wath hats’daquh.
Gal5:5 we , by faith eagerly wait for the hope of righteousness.
&> Mels ek moTews eATda Sukatoohvms &ﬂEKaexépeea.
5 hémeis ek pisteos elpida dikaiosynés apekdechometha.
we by by faith the hope of righteousness eagerly await.
ACA03 X(H IWBX AV T3 X( BY'WTI 6
R9AXT K(0TA ATAJ XA~
TRTWT DY 3wnm TovRn 8D MR o
TATND NOYR MmN
6. i baMashiyach lo’ hamilah techasheb w'lo’ ha“ar'lah
~ha’emunah hapo“eleth b’ahabah.
Gal5:6 in the Mashiyach neither circumcision avails nor uncircumcision
the faith working through love.
6> &v XpLoTd oUTe mepLTop) i Loxvel obTe dkpoPuoTia mloTs
817 dydmms évepyovpévn.
6 cn Christd oute peritome {1 ischuei
in the Anointed One neither circumcision is of force
oute akrobystia pistis di’ agapés energoumeneé,
nor uncircumcision, faith through love working.
RYXAT(X OYwWT T A JwWR 1T THA(¢ 7
ITRRTTOR YW 0on% T R pan? r

7. laruts mi chasa’k ‘eth’kem mish’'mo’a ‘el-ha’emeth.

Gal5:7 You were runing , who hindered you from obeying the truth?

<> "Evpéxete - Tls Vpas évékodev [T1)] dAnbela pm metbBeobar;
7 Etrechete ; tis hymas enekopsen [t¢] alétheia mé peithesthai?
You were running ; who hindered you by the truth not to be persuaded?

YIRS XATE KXY RIIY % AKX YHRTAE
IOONR RAPT 8D PR 1T MR T

8. hapituy hazeh ‘eynenu me’eth haqore’ ‘eth’hkem.

Gal5:8 This persuasion does not comes from Him who calls you.
e \ 9 9 ~ ~ e ~
<> M TeLopovT) 0vK €k Tod kaAoDVTos VLGS,
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8 hé peismoné ouk ¢k tou kalountos hymas.
This persuasion is not of the One calling you.

FFOR™( I TRE (YRY Axw ®0Y9
TRYITOOTIR YRmn RW Lyno

9, m’ at s’or m’chamets ‘eth-:a/~ha’isah.

Gal5:9 A little leaven leavens 2!l the lump.

9> pkpa Lopmn 70 $pvpapa Lupot.
9 mikra zyme to phyrama zymoi.
A little leaven the lump leavens.
7I90 XARK BAA AV AX XC 737 A®JT 10
BV AV WYY A AY ATAO™RXE Xwq A 403
0oRY MION 037 TN KO 0237 "3 MoAR-
T R T AT P Cony 1T
10. mub’tach bakem lo’ thih'yeh ruach ‘achereth “imakem
w’ha’oker ‘eth’kem yisa’ ‘eth-"aono yih’'yeh mi :heyih'yeh,
Gal5:10 | have confidence in you (Master) you shall have no other spirit.
And he who is troubling you shall bear his judgment, it is whoever he is.
10> mémoLBa eis Vs ovdev dAAo d)pov*r'](re're'
6 O¢ Tapdoowv Vpds BaoTdoel TO kplpa, SoTLs Eav 1.
10 pepoitha eis hymas ouden allo phronésete;
have confidence in you in the nothing other you shall think;

ho ¢ tarasson hymas bastasei to krima, hostis ean .
the one troubling you shall bear the judgment, whoever he may be.

JA4Y AV A 3Y7E0 AUV TA QX0 Y ATXTIX YRAX 11
AR (AW (79 (A

RT3 TN TRTOY M2MI TIY TTRRTON TR I
123020 Swion Suan &5

11. wa ‘achay ‘im=‘ak’riz “od hamilah “al-mah ‘eh’yeh nirdaph
halo’ m’butal mik’shol hats’lub.

Gal5:11 And |, my brothers, if I still preach circumcision, why am I still being persecuted?
Then the stumbling block of the crucifixion ceased.

db , adeAdol, el mepLTopmv ETL KMPLOTW, TL ETL SLKOpLAL]
apa Ka'r'r']p'y'r]'rat, T0 oKAvdadov 100 oTaVPOD.
11 , adelphoi, ei peritomen eti kérysso, ti eti diokomai?
, brothers, if circumcision still I proclaim, why still am I being persecuted?

ara katergetai to skandalon tou staurou.
Then has been abolished the stumbling block of the cross.
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12, mi yiten w'yikar’thu hamadichim ‘eth’kem.
Gal5:12 [ wish the ones troubling you shall be cut off.

b4 \ 4 e 9 ~ e ~
12> dpelov kal amokdPovTaL ol AvacTaTodVTES VLIS,

12 ophelon kai apokopsontai hoi anastatountes hymas.
I would that even shall emasculate themselves the ones troubling you.

A AR X(w AF(IA TAXATT AR YRX JAX 13

R9AXT HR0ATRL wi X HAJOK Awd( 49F KH4RA
7N XY 72927 DNRTP) MO MR ORR 0D
T1ANNRD AMYITIN IR 173AVR 7@7; 39 AT
13. ki ‘attem ‘achay lacheruth niqg’re’them ubil’bad shel’ thih'yeh hacheruth sibah
basar ta ab’du ‘ish ‘eth-re ehu b’ahabah.
Gal5:13 you were called to freedom, my brothers, only do not use your freedom
as an occasion the flesh, serve one another through love.

13> erpeig em’ é)\eveepf.q. éK)\“r'IO“r]Te, (’1.86)\(1)0(.' p.(')vov pfr‘] T'ﬁv é)\eveepﬁav
els adoppmv T capki, Sua s dydms SovAedete AAANAoLs.
13 Hymeis ep’ eleutheria ekléthéte, adelphoi; monon mé tén eleutherian

you for freedom were called, brothers; only use not the freedom

eis aphormen té sarki, dia tés agapés douleuete all€lois.
for a pretext for the flesh, through love serve as slaves one other,

RKXKZ ARXA AT T ACHCT AANKA™ 14
IAY T J0oAG KIAXHA

PNTI ORI MERD 919D AR ak
10D YT? NI

14. ~haTorah k’lulah bamits’'wah ha'achath hazo'th w'ahab’at I're"aak kamoak.

Gal5:14 the Law is fulfilled in this one commandment,
You shall love your neighbor as yourself.

d4 6 VOpOS v €Vl Adyw TeTATpoTaL,
év 1) AyamoeLs TOV TATNOLOV 00V S TEAVTOV.
14 ho nomos en heni logd peplérotai,
the Law in one Word has been summed up

en tg Agapéseis ton plésion sou hos seauton.
in the word, love your neighbor as yourselves.

ALA AV RLTRE w26 AT XKH A IWIK™ 15
HRA0A VA (0 wi X AIK™TT
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DY 2T whk 13RI
15. =t’'nash’ku w’tho’k’lu ‘ish ‘eth-‘achiu r'u pen-t’kulu ‘ish “al-y’dey re ehu.

Gal5:15 you bite and devour one another,
take heed lest you are consumed by one another.

a5 aAAMAovs ddkveTe kal kaTeollete, fAémeTe p U’ AAATAwY dvadwbfTe.
15 allelous daknete kai katesthiete,
one another you bite and devour,

blepete me hyp’ allelon analothéte.
beware lest by one another you are destroyed.

WL KHEAK KK AH(IK (R P7°T AR A% 7773416
AT MRDTAR RSN KDY 7172 10PTNT MR 3w

16. w’hin’ni ‘omer hith’hal’ku ba w’lo’ th’'mal’u ‘eth-ta’aoth habasar.
Gal5:16 Behold, I say, walk in , and you shall not accomplish the lust of the flesh.
16> Aéyw 54, mepLmaTelTe kal émbuplav capkos ov k) TeAéomrTe.
16 Lego de, peripateite
I say, by walk

kai epithymian sarkos ou me teleséte.
and the lust of the flesh by no means could you perform.

J7A A T 073 AR AwgF 17
A€ A7 IV YIATRY T2y IwA AwdaT
A TAX KX JYwOo JAX Gy s JI9%

B ) T SR MR 7?273‘[ ™
'[T‘? T D"D?NPH D7’JW1 7?273'['

Ehdoigiy DX DY DRN PR 1
17. 2/ habasar mith’aueh hephe’k - w' hephehk ~habasar
ush’neyhem mith’qomamim zeh lazeh ub’ken ‘eyn ‘attem “osim ‘eth tach’potsu.

Gal5:17 the lust of flesh is opposite , and is opposite (0 the flesh.
And the two of them are in opposition to one another.
So that you do not do you desire.

A7 7 oapé émBupet , 70 de THs oapkds,
TAVTA aAATAoLs dvTikelTar, Lva um BeAnTe TadTa moLfjTe.
17 he sarx epithymei , (0 de teés sarkos,

the flesh lusts , and the flesh,

tauta allelois antikeitai,
these things oppose each other,

hina meé theléte tauta poiéte.
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so that not you desire can these things you do.

RAMKL KRR V9V % 7% YI\VRTY AV~ J K18
TR IR DOPR TR BRITIR 1T e
18. w' in=yih'yeh man’hig’kem ‘az ‘eyn’kem tachath haTorah.
Gal5:18 But is your leader, then you are not under the Law.
18 dyecbe, oVk éoTe VO Vopov.
18 agesthe, ouk este hypo nomon.
by you are led, you are not under the Law.

RYFAR AXIQ KA L Yy IXT U4 Awx AwdR 4(0T 4724 Y 0QAXTH 19
TR TR MR3T DRI O W 3T Ybye Mt owTine

19. w'noda’im hemah pa“aley habasar ‘asher hem ni’'uphim z'nuth tum’ah w’zimah.

Gal5:19 Now they are known as the works of the flesh, in which they are:
adultery, fornication, uncleanness, lasciviousness,

\ 9 \ ¥ ~ 4 [ /9 ’ b 4 b 4
(19) d)avepa €E0TLV TA €pya T'T]S O'CLpKOS, aTLva eoTLVY TI'OPVGLG,, CLKCLBCLPO’LCL, CLO'€>\'Y€LCL,

19 phanera de estin ta erga tés sarkos,
Manifest are the works of the flesh,

hatina estin porneia, akatharsia, aselgeia,
which are fornication, impurity, licentiousness,

AT KAV X Ty IWIR T7 (Y (X #4590 20
KARIHA KATCRY KHAIY AT 7\AH 4XTTH

TR MR DD DIPIDR NTIaY o

:MiRDY NP MR T RIP

20. abodath ‘elilim uk’shaphim ‘eyboth umatsah
w'qgin’ah warogez m'riboth machalogoth w'kitoth.

Gal5:20 idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousy, wrath, disputes, dissensions, factions,

20> eldwlolaTpla, dapprakela, ébpar, épis,

(fAos, Bupol, éplbelar, SuyooTaciar, alpéoels,

20 eidololatria, pharmakeia, echthrai, eris, zelos, thymoi, eritheiai, dichostasiai, haireseis,
idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousy, anger, selfishness, divisions, sects,

A7 JAY JAQK KA T 0w RYAR 404 21
A KT ARTIY X( A% Y'wO™ VA A IwT
NN D‘[’DW‘H ﬂ?‘?‘??ﬁ TWWDW nEm v ND
: afigil=pie w‘jm" NS -rbx SpY=oD mny 29w
21. ra ah waretsach shlharon w'zolaluth w'domeyhem ‘omar
=shek’bar ‘amar’ti 2i="osey ‘eleh lo’ yin’chalu mal’kuth ha .
Gal5:21 evil , murder, drunkenness, revelling, and such like: of I said

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page a4



I have already said, you do such things shall not inherit the kingdom of

4 4 ~ \ \ e / / e ~
21> $pBovor, pebar, kdpoL katl Ta Jprora ToVTOLS, (L TPOAEYW VLY
kaBws mpoelmov 7L ol Ta ToradTa mpdooovTes BactAelav 00 KATMPOVORLTIOOVOLY.
21 phthonoi, methai, komoi kai ta homoia toutois,

envyings, drunkennesses, carousings and things like these,

prolegd hymin kathos proeipon hoi ta toiauta
of I tell beforehand you as I said before the ones such things

prassontes basileian ou kléronomeésousin.
practising the Kingdom of shall not inherit.

A4 Jax JHewA ARJw 499X XH3 Y'AJ% 22
RIAY XA AFAH AAIVATH

ma IR DoY) A TaOR NI "MDY35
12RO NI3°710

22. uph'ri hu’ ‘ahabah sim’chah w’shalom ‘ore’k ruach
un’dibuth w'chesed we'emunah.

Gal5:22 But the fruit of is love, joy, and peace, patience,
and kindness, goodness, faithfulness,

22> ‘0 8¢ kapmos €0TLY AydTm Yopd eip’f]vn,
pakpoBupla Xpno*ré*rng ayaboobvn, mloTs
22 Ho de karpos estin agapé chara eiréné,

the fruit of is love, joy, peace,

makrothymia chréstotés agathosyné, pistis
longsuffering, kindness, goodness, faith,

RAKK "IV % A(% Y'WO KEWH 474 4470% 23
TIRTN o8 Y MWITDY MV

23. wa anawah uph’rishuth “osey ‘eleh ‘eyn-Torah.
Gal5:23 gentleness, self-control; such things there is no Law.

23> ﬁpai')"r'r]g é'YKp(,lTeL(l' TOV TOLOVTWV OVK E0TLY v6|.l,os.

23 prautées egkrateia ; ton toiouton ouk estin nomos.
meekness, self-control; such things there is not a Law.

HYAALAK Y AKTAWK Y0 VAW "RE% HI RV WYL U4 24
PN PRPWRTOY 07waTRN 1253 mwns o 110

24. wa hem «Mashiyach tsal’bu ‘eth-b’saram “im=t’shuqothayu w'tha’aothayu.
Gal5:24 Now those belong (o the Mashiyach have crucified the flesh

with its passions and its desires.

24 ol oe 100 XproTod [ ] T odpra éoTadpwoav

ouv Tols mabfpaowy kal Tats embuplacs,

24 hoi de tou Christou [h ] tén sarka estaurosan
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the ones of the Anointed One the flesh crucified

syn tois pathémasin Kai tais epithymiais,
with the passions and the lusts.

97U AV CARY 9 AYRI~J X 25
ITI72708 MTPPAM T3 MTITON Mo

25. ‘im=nich’yeh ba nith’hal’kah gam-ba .
Gal5:25 I we live in , let us also walk in
25 el Ldpev , Kal OTOUYDLEV.
25 ei zomen y kai stoichomen.
we live by , with also we should be in line.

HAOA™RE WH X FHOJA( XAWTAHG Y VAR JA4T X(X 26
HAOATRE Wi 2 XTT(H

TYITNY WK 0OWDTR XTI TN AT XY
PIYITOR WON 83D

26. w'lo’ nir'doph ‘acharey k’bod=-shaw’ I'hak’"is ‘ish ‘eth-re echu
ul’gane’ ‘ish ‘eth-re ehu.

Gal5:26 Let us not become conceited after vain glory, provoking one another,
envying one another.

26> p1 ywopeda kevodobor, aAANAovs mpokalotpevol, GAANAots pBovodvres.

26 me ginometha kenodoxoi, all€élous prokaloumenoi, allelois phthonountes.
Let us not become conceited, provoking one another, envying one another.

Chapter 6
34909 U WY X WY JX YRAX1
3%J0 9 RAIYTK Ywix YR
IR IV FEI XIK™IGT IwIT( AYwRK
M72Y3 020 WOR WRMTON A8 TR«
TRY 03 Rpn W om
TANTOR 119700 XIRTTR Unds Tneim
1. ‘echay ‘aph ‘im=yitaphes ‘ish mikem baaberah ‘attem ‘an’shey
t'qimuhu b’ “anawah w’hishamer I'naph’sh’ak
pen-tabo’ ~-nisayon gam- .
Gal6:1 My brothers, even if one of you is overtaken in the past,
you are the man in , restore in of gentleness, consider to yourself,
lest shall also come temptation.

<6:1> Adeldot, kal mpoAmpddf dvBpwmos €v TLvL mapamThOpaTL,
Vpels kaTapTileTe TOV ToLodTOV €V mpaiiTnTos,

OKOTIOV TeavToV P Kal ou melpaciis.
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1 Adelphoi, kai prolemphthé anthropos en tini paraptomati,
Brothers, if indeed a man is overtaken in some transgression,

hymeis katartizete ton toiouton en prautetos,
you restore such a one in of meekness,
skopon seauton mé Kkai sy peirasthés.
watching out for yourself lest also be tempted.
BYWIE RAHK TR JJ AA04 XWYTRX Wi X AXw?2
MWRT N7IRTRY 12 MY RWR™NR WON INY 2
2. s’u ‘ish ‘eth-masa’ re ehu ken ‘eth-Torath haMashiyach.
Gal6:2 Bear one another’s burdens, and so the Law of the Mashiyach.
2> AN NAwv Ta BapT BaoTdleTe kal oVTws Tov vopov Tod XpLoTod.
2 Allelon ta baré bastazete kai houtos ton nomon tou Christou.
One another’s burdens bear and thus the Law of the Anointed One.

ATALY ATIY XX AYTAAV AL ATVOTRE dwRF 3
EVAVER S SN

TRINGD 3IRY RN NIV TRR YT 0D:
MRTR RIAT WDITIY

3. 21 hachsheb ‘eth-"ats’mo lih’'yoth=-mah w’eynenu m’umah
‘eth-naph’sho hu’ m'rameh.

Gal6:3 if he thinks himself to be somebody when he is nothing, he deceives himself.

~ 0 ’ \ 9 ~ ¢t J4
(3) SOKGL TLS eLval TL ‘L’T]SGV WV, d)pGVG,TI'G,Tq, €EAVTOV.

3 dokei tis einai ti méden on, phrenapata heauton.
anyone thinks to be something, being nothing, he deceives himself.

HAWOY KX wy' X~( 7 YR9Y 4
AR AV X (X AACAR AV A4 HAG( Al XK

WW:.-??_D'DQ; IR~ (=g -
MR TP KDY NPTN TR 173 10 T

4. yib’chan =‘ish ‘eth-ma asehu

w’az ‘o I'bado tih'yeh th'’hilatho w'lo’ k’neged ‘acher.

Gal6:4 let one prove his own work,

and then he shall have his boast to himself alone, and not against another.

> 16 Oe épyov €avTod dokipaléTw ékaoTos,
Kol TOTE €aVTOV p,(')vov TO K(Il’)X’T“.L(I éfel kal ovKk €is TOV €tepov*
4 to de ergon heautou dokimazeto hekastos,

the work of himself let prove each man,

kai tote eis heauton monon to kauchéma hexei kai ouk eis ton heteron;
and then in himself alone the boast he shall have and not in the other man;
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5. ki al=‘ish ‘eth-masa’o yisa’.

Gal6:5 For one shall bear his own burden.
S yap 76 L8tov dpopTtlov BaocTdoel.
5 gar to idion phortion bastasei.

for his own load shall bear.

HAQY(Y. AIX®( 7 TUBY 4949 AW(HA6
ATIRSNT 300 p‘bm n373 MR

6. ham’lumad badabar yachalog miza'=tubo lim’lam’dehu.
Gal6:6 Let him that is taught in the Word shares him that teaches
in 2!l good things.
<6> KOLV(.l)VéL'T(.l) Sé 6 KCL'T'T]XO'l,)p.Ié'VOS T(\)V )\(/)'YOV T(’l:) KG,T’T]XO‘GVTL éV (’J,'yaﬁots.
6 Koinoneito de ho katéechoumenos ton logon tg katéchounti
Let share and the one being instructed in the Word with the one instructing

en agathois.
in good things.

A9 (RAL TR ~%( HORK (%7
ATV AKX JAXE OAZY AWX"RX V'
12 577 1mTRD WHR~OR T
PXPY NN DINT U WNTNR 0D
7. ‘al-tith’"u lo’-yiten "hathel bo ki ‘eth-‘asher yiz'ra™ ha’adam ‘otho yiq’tsor.
Gal6:7 Do not be afraid of , He is not given (o be misled,
for whatever a man sows, that he shall reap it.
<> Mn) mhavaobe, oV pukTnplleTat.
0 yap ometpT dvBpwmos, TodTo kal Beploel:
7 Meé planasthe, ou myktérizetai.
Do not be led astray; is not mocked.
ho gar speiré anthropos, touto kai therisei;
For what a man sows, this also he shall reap;
AAWGT JAY' (I AVTY HAwdT 04X3 8
RO R BAAATTY ANTH 04%4%
ian Tﬁ*‘?:: 2P WD pIIT 09N
: L TR TR =mking
8. ki hazore a bib’saro yiq’tsor kilayon mib’saro
w’hazore™a yiq’tsor - chayey .
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Gal6:8 the one who sows to his own flesh shall reap corruption from the flesh,

the one who sows shall reap life
& 0 omelpwv TV odpka €avTod ék THs oapkos Beploer d)ﬂopdv,
) c*rrel'.pu)v eepl'.cel. Lm’ﬁv
8 ho speiron cis tén sarka heautou ek tées sarkos therisei phthoran,
the one sowing to the flesh of himself of the flesh shall reap corruption,
ho de speiron therisei zoen
the one sowing , shall reap life

IAFA KAWOT AX(T~ (X% HTRTXH 9
RTAT X(TUX% HR0T AT~

237 My IRDITOR WML
1R ROTOR YD TupIT

9. wa'anach’nu ‘al-nil’eh o asoth hatob zi-niq’tsor ' "ito ‘im=lo’ nir'peh.
Gal6:9 Let us not be weary i1 well doing, due season we shall reap if we faint not.

\ \ ~ \ 9 ~ ~ 9 ’ ’ \ 9 /4
9> T0 O KAAOV TTOLODVTES [LT] EYKAKDLEV, KALPD Wolw Beploopev w1 éxAvopevol.
9 to (¢ kalon poiountes me egkakomen,
in well doing let us not become weary,

kairg idio therisomen mé ekluomenoi.
time in its own we shall reap, not fainting.

JAXT( 70 GAFA™RE XJ73wWO0Y HJAY XK Awx 7 (10
AIRIRI % ¥ T9~70 AXAY IR

0780270V 30T 83TTRYY 0T NIAA WD 193
i ighiiat S iy Wi_fﬁ’ A

10. laken ka'asher tim’tsa’ yadenu na aseh-na’ ‘eth-hatob “im-hal-‘adam
ub’yother =b’ney ‘emunathenu.

Gal6:10 Therefore when we find our hand, please let us do good to 2!l men,
especially ‘0 the most o/ the sons of the faith.

A0> dpa oV Ms kaLpov éyoev, épyaldpeda 160 dyabov mpos ,
pé)\LGTG Sé TO{)S OLKél,.OUS T’f]s Tl'l,..O'TG(,l)S.
10 ara oun hos kairon echomen, ergazometha to agathon pros ,
Therefore then as we have opportunity, we should work the good towards all,
malista de tous oikeious tés pisteos.
and especially the household of faith.
Y9 Yy YRIKD IAITIA (AR XJ7Hx4 1
i palli=l MaND 2Ronm DITITIR RITINT
11. ru~-na’ mah-gadol hamik’tab kathab'ti kem b’yadi.
Gal6:11 See with what large letters I am writing to you my own hand!
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d1> "I8ete mmAikois ORIV ypldppaoLy éypada 1) pt] yerpls
11 Idete pélikois hymin grammasin egrapsa té emé cheiri.
See with what large letters to you I wrote with my own hand.

CRIAL U IR IV TR I % Awgdd AQRKA0 IV TRA 12

RYWIR FAC (0 HTAAY ~ X (W X(X
S D208 D992 PR W33 IINTC 2IRDIT
mwinm 219525y TRy RN
12. hachaphetsim 'hith’hader babasar ‘eyn kophim ‘eth’kem !"himol
‘ela’ shel’-yerad’phu “al-ts’lub haMashiyach.
Gal6:12 Those desire (0 boast about the flesh which is nothing,
they compel you to be circumcised, only they shall not be persecuted

for the crucifixion of the Mashiyach.

<12> 3ooL BéNovoLy edmpocwTTioaL v capkl, ovTOL avaykalovowy vpas mepiTépvesbar,
povov T® oTavpd Tod XpLoTod p1 SubkwvTa.
12 hosoi thelousin euprosopésai en sarki,
As many as desire to make a good showing in the flesh,
houtoi anagkazousin hymas peritemnesthai,
these compel you to be circumcised,

monon t0 staurg tou Christou mé diokontai.
only for the cross of the Anointed One they be not persecuted.

79504 RAAVRA™RX AAIWY X( IV ERTTER 7270 13

Y IAwWg g ACCARY AEHAIK
02927 00 AR TNR e 8D 09T ooy D
:0p7was %I 159

13. 2i gam=hem hanimolim lo’ yish’'m’ru ‘eth-haTorah r’tsonam

timolu yith’halalu Hib'sar’kem.
Gal6:13 even those who are circumcised do not keep the Law,

they desire you are circumcised they may boast in your flesh.

3> ode oL TepLTERVOpEVOL 0iTOL VOpoV GuAdooovoLy

6é>\O'UO'LV f)pﬁs TI'GPLTé‘LVGO'e(lL, 'T’f] {)‘.LG'Tép(LI C'CLPK\L K(IUX’T,]O'(DVT(I,L.

13 oude hoi peritemnomenoi autoi nomon phylassousin
neither the ones being circumcised themselves the Law keep

thelousin peritemnesthai, te hymetera sarki kauchésontai.
they desire to be circumcised, your flesh they may boast.
IR T Jx YKL (CARAY V¢ AV (R %14
Aol 9¢vY A V(79T J(H0% KT~ RY'wr4
21532 o) P23 Shanmn 0B oo s
09w 352 "oy V5—a5%) oPivT 3 LR
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14.w chalilah Ii mehith’halel bil’ti ‘im bHits’lub haMashiyach
=bo ha olam nits’lab-/i wa nits’lab [« olam.
Gal6:14 And for 111¢, let it not be that | should boast,
except in the crucifixion of (Master) the Mashiyach,
the world has been crucified to me, and | have been crucified (o the world.

9 \ \ ~ 9 \ ~ ~
d4 epot i) kavyaobal el pm T® CTAVPW
XpLoTod, €LOL KOOPOS €0TAVPWTAL K KOOPLW.
14 emoi de mé kauchasthai
to me not to boast
ei mé cn tQ staurg Christou,
except in the cross of ’ the Anointed One

emoi kosmos estaurotai kago kosmag.
to me the world has been crucified and | to the world.

ACACA™X(H IWRK AV TA™X( RYwYg~) 15
AWARE 4X4 497

oYTTNDY WD PMmnoND LRI~ 1

ST TRAT3TT

15. ki=baMashiyach lo’~hamilah thechasheb w'lo’-ha”ar’lah
=hab’ri’ah hachadashah.

Gal6:15 Mashiyach neither is circumcision considered,
nor uncircumcision, a new creation.

4 / ’ R4 b ’ \ ’
(15) ovTeE TI'GPLTOPJ’T] TL ovTe CLKpOB‘UO’TLCL KaLvT) KTLOLS.

15 oute peritomeé ti oute akrobystia kaineé ktisis.
neither circumcision is anything nor uncircumcision a new creation.

YAV (O YHIBAK JA(W KEHA AAKW IHRIA( IR 16
: (KAWY ™ (0%

o7 DY DISW PNTT ATAED DT o0
‘ SNTi =51

16. w'l2a/~hanohagim ashurah hazo’th shalom w’rachamim hem
w' al-Yis'ra’El .

Gal6:16 And walk this rule, peace and mercy be them,
and Yisra’El is

16> kai T® KAVOVL TOUTW TTOLYNOOVOLY, ELPT|V) adToUs kal €\eos
Kal Tov "lopan Tod .
16 kai t9 kanoni toutg stoichésousin, eiréné autous kai eleos
And rule with this shall keep in line, peace them and mercy,

kai ton Israél tou
even the Israel of

AHO YV JX(Y (% Wy X ZK0717
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17. me attah ‘ish ‘al-yal’eni “od
‘eth-chaburoth ‘ani nose’ big'wiathi.

Gal6:17 now on let one trouble me no more,
I bear on my body the marks of

17> Tod Aovmod kbémous pou pmdels mapeyérwe
eyo Ta oTlypata T0d ev Td ohpaTi pov PacTdlw.
17 Tou loipou kopous moi médeis parecheto;

For the rest, troubles to me no one let give;

ego ta stigmata tou en tQ somati mou bastazo.
I the marks of in my body bear.

Y% yAX ~J0 ¥AY RY'wr4 AFRA18

TR TS -oy T ARl TRm
18. chesed haMashiyach y’hi “im- ‘echay ‘Amen.

Gal6:18 The grace of the Mashiyach
be with , my brothers. Amen.

8 ‘H xéprs T0d kvplov Mpdv XpLoTod
peETA VLDV, adeddols apmv.
18 Hé charis tou kyriou hemon Christou
The grace of our Master the Anointed One

meta hymon, adelphoi; amen.
be with of you, brothers; Amen.
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